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La carta para mi rosa

Te escribe tu jardinero que solo en su vida ha trat ado de 

arrancar varias rosas, todas hermosas y de diferent es clases, 

pero hay un gran misterio entre ellas el cual no co nosco y 

quisiera descubrir porque cada vez que me acerco a una de mis 

rosas esta me recibe con uno de sus fieros puñetazo s hiriendome 

los dedos y es entonces cuando uno se da cuenta de lo mal 

agradecida que suelen ser algunas de estas rosas co n uno. Uno 

que es el encargado de que estas bellas flores lusc an preciosas 

y relucientes como siempre deberian lucir. Pero est a vez me 

cansé de mi jardin y de la belleza de mis flores y he decidido 

explorar con otras flores que no se dan en mi pais sino en un 

hermoso lugar que todos conocen con el nombre de: B arcelona.  

Aún no conosco la flor y “no se si trae espinas” ¿t al vez será 

esta la flor que me permita andar por sus parajes y  que deje que 

cuide de sus pétalos?, será esta… la flor que he so ñado tener 

algún día sin manchas y sin espinas ¿Porque si eres  tu mi flor? 

Permíteme ser yo tu jardinero por EL RESTO DE MI VI DA.

Tu jardinero

20/10/08

The letter for my rose

Your gardener is writing to you having worked all h is life 

plucking roses, all beautiful and of different type s, but there 

is a great mystery in them that I don’t know but wo uld like to 

discover. Because every time I get near to one of m y roses it 

greets me with angry thorns, pricking my fingers, a nd then you 

notice how ungrateful some of these roses are with you. You are 

in charge of making these beautiful flowers look ra vishing  

and shining as they should always do. But this time  I am tired 

of my garden and the beauty of my flowers and have decided  

to explore other flowers that do not grow in my cou ntry, but in 

a beautiful place everybody knows by the name of: B arcelona.  

I do not know the flower yet and do not know “if it  bears thorns”.  

Perhaps this is the flower that will let me walk ar ound her 

places and let me take care of her petals? Which fl ower will it 

be… the one I have dreamed of having some day with no spots  

or thorns. Because, if you are my flower, allow me to be your 

gardener for THE REST OF MY LIFE.

Your gardener

20/10/08
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Ciudad de la Habana

29/NOV/08

Amiga:

Me atrevo a llamarte amiga, porque es uno de los se ntimientos 

mas puros que existen y aunque no nos conocemos te voy a contar 

mi historia de amor.

Tengo una novia que es Japonesa y estoy perdidament e 

enamorado de ella, nos conocimos hace solo 5 meses y estuvimos 

juntos casi un mes. Desde entonces la extraño mucho . Ahora 

nuestro contacto es solo por correo. Ella queria ve nir a fin 

de año pero no pudo conseguir todo el dinero; me ha  dicho que 

en cuanto lo tenga vendrá. Yo quisiera trabajar par a con mi 

esfuerzo que ella estuviera aquí con migo. Esto pud iera sonar 

cursi pero es una realidad triste. Tengo 22 años y trabajo, gano 

280 pesos MN y con eso no la puedo invitar ni… ¡¿A la bodeguita 

del medio?! el sueño de cualquier cubano.

Ahora posiblemente comprendas porqué empecé llamand ote 

amiga, te estoy pidiendo ayuda para salvar mi amor.  Yo amo a mi 

novia Marí y temo perder algo tan bello, es dificil  encontrar  

a alguien que coincida con el ideal de persona que tu siempre has 

buscado, pero aunque parezca increible o loco en es te mundo que 

nos tocó vivir es mas difícil salvar la distancia q ue me separa 

de ella, es mas difícil salvar mi amor.

Esto es todo, seguramente esté no es el tipo de car ta que tu 

esperabas. Pero es sin duda una carta de amor.

Tal vez esté en tus manos la posibilidad de hacer r ealidad 

mi sueño…

desde ahora gracias.

Te saluda

El novio de Mari Matsumoto.

(Telefono 881 43 07  con Manuel (hijo))

Havana

29/NOV/08

Friend: 

I dare call you friend, because this is one of the purest feelings 

that can be and although we do not know each other I will tell you 

my love story.

I have a Japanese girlfriend and I am hopelessly in  love  

with her, we met only 5 months ago and were togethe r for almost  

a month. Since then I have missed her much. Our con tact is now  

only by mail. She wanted to come towards the end of  the year but  

could not get the money. She says when she has it, she will come. 

I would like to work so she could be here with me d ue to my effort.  

This may sound fussy, but it is the truth. I am 22 years old and  

I work. I earn 280 Cuban pesos and this is not enou gh to invite her  

even to… La Bodeguita del Medio! This would be a dr eam for any Cuban.

Perhaps you will now understand why I began by call ing you  

a friend, I am asking for help to save my love. I l ove my 

girlfriend Mari and am afraid to lose something so beautiful.  

It is difficult to find someone that is just the id eal you  

have always looked for, but although this may seem unbelievable  

or insane, in this world we are living it is more d ifficult to  

cover the distance separating me from her, it is mo re difficult 

to save my love.

This is all. I guess this is not the type of letter  you 

expected, but undoubtedly it is a love letter. 

Perhaps you have in your hands the chance to make m y dream 

come true…

Thank you from now.

Greetings from

Mari Matsumoto’s boyfriend.

(Telephone 881 4307  with Manuel (son))
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Mi Queridísima Flor:

“Año de la distancia, pero no del olvido”

Bajo la débil luz que ilumina mi sendero de Amor, t omo con 

diestras manos este bolígrafo en forma de espada y estas hojas 

en forma de escudo para instalar un duelo contra nu estro peor 

enemigo: “La Distancia”.

Mi flor, hablandote con mi corazón primero deseo de cirte 

algunas de las cosas que te ofrezco;

De todos mis ofrecimientos, primero te ofrezco ser tu amigo, 

tu guía, tu confesor del pecado, también estar por siempre a tu 

lado y compartir momentos buenos y malos con igual intencidad.

El destino que es tan maravilloso para mí, me dejar á 

ofrecerte un Amor pleno y sincero. Con todos tus de fectos y 

virtudes, te ofrezco un lugar en mi corazón, además  te ofrezco 

ser mi futura esposa y la madre de mis hijos, me of rezco a 

ayudarte en todo y encuentres en mi un apoyo inacce sible. 

Cuando se hayan cumplido estos ofrecimientos, despe rtarás en 

mi un instinto animal, que solo nace cuando un homb re enamorado 

queda de frente a la mujer, más ya enloquecido por todos mis 

ofrecimientos, te ofrezco sexo intenso hasta agotar  tus energías 

internas y navegar en un mar de sudor ofreciendote todo mi ser, 

mi vida, mi sangre, todo, todo cuanto tengo, todo c uanto soy…

Entonces sentirás que mis ofrecimientos son verdade ros, 

que no desmienten mis deseos hacia tí… Amor; Te ofr ezco una vida 

sacrificada en busca del progreso, hoy me atrevo a ofrecerme 

para descubrirte a ti misma, te ofrezco espíritu, v oluntad y 

valor, para enfrentar la vida de una forma u otra, después de 

ofrecerte todo y quedarme sin nada, siempre me qued a algo que 

aún no ha sido ofrecido, la total conformidad con e l sentimiento 

más tierno y hermoso de este mundo “EL Amor”.

Mi flor llegaste a mi como un gran meteorito caído del 

espacio y tengo la esperanza de tenerte entre mis b razos pasar 

mi dedos en tu pelo y hacerte sentir mujer, tengo l a esperanza de 

amarte, tocarte, besarte, cuidarte como una flor y poder gritar 

al mundo, que por ti muero de Amor, que sepas que e l tiempo 

es poco y que es muy grande mi Amor, tengo la esper anza de que 

aunque haya distancia siempre existe un puente de A mor.

Es muy hermoso enamorarse, pero para enamorarse se debe 

hacer con alguien que te espere hasta el final, que  sufra 

contigo, que ría junto a tí, que seque tus lágrimas , que te 

abrige cuando más lo necesites, que se alegre con t us alegrías, 

My Beloved Flower:

“Year of distance, but not of oblivion”

Under the weak light in my path of Love, I take thi s pen with 

skillful hands and these sheets as a sword and shie ld to install 

a duel against our worst enemy: “Distance.”

My flower, talking with my heart in my hand I want to tell 

you some of the things I offer;

Of all my offerings, first I offer to be your frien d, your 

guide, the confessor of your sin, and also to be al ways next to 

you and share good and bad moments with the same in tensity.

Fate is so wonderful for me, it will allow me to of fer you 

a full and sincere love, with all your defects and virtues, I 

offer you a place in my heart. I also offer you to be my future 

wife and the mother of my children. I offer to help  you in 

everything and that you find in me inaccessible sup port. When 

these offerings are fulfilled, you will awaken in m e an animal 

instinct, that only emerges when a man in love is b efore the 

woman, but already insane by all my offerings, I of fer you 

intense sex until your inner energies are exhausted  and we sail 

in a sea of sweat offering you all my being, my lif e, my blood, 

everything, everything I have, everything I am…

Then you will feel my offerings are true and don’t refute 

my desires for you… Love, I offer you a life of sac rifice for 

progress, I dare to offer myself to discover yourse lf. I offer 

you spirit, will and courage to face life in one wa y or another, 

after offering you everything and keeping back noth ing, I will 

always have something that has not been offered: to tal conformity 

with the most tender and beautiful feeling in the w orld: “Love.”

My flower, you came to me like a big meteorite fall ing 

from space and I hope to have you in my arms, to to uch your hair 

with my fingers, to make you feel as a woman, I hav e the hope of 

loving you, touching you, kissing you, taking care of you like a 

flower and being able to cry to the world that I di e of Love for 

you, so you know that time is little and my love is  very great, 

I have the hope that although there may be distance , there will 

always be a bridge of Love.

It is very nice to fall in love, but to fall in lov e it must 

be with someone who waits for you to the end, who s uffers with 

you, who laughs with me, who dries your tears, who wraps you up 

when you need it the most, who is happy with your h appiness, who 

gives you strength after a failure. Fall in love wi th who goes 
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que te dé fuerzas después de un fracaso, enamorarte  de alguien 

que vuelva a tí después de una pelea, después de un  desencuentro, 

que camine junto a tí, que sea un buen compañero, q ue respete tus 

fantasías y tus ilusiones mi flor ese alguien soy y o.

Para encontrar una gran mujer como tú, hay que reco rrer todo 

un mundo de flores, y en el buscar todo lo que un h ombre desea, mi 

corazón me dicta que eres todo lo que un hombre des ea para luchar, 

la inspiración que un trovador desea para cantar, l a ilusión que 

necesita un poeta para hacer sus versos, el impulso  de un atleta 

para ganar su carrera, los días y las noches de mi vida, el eco de 

mi grito, el murmullo de mi silencio, ser mujer es interesante; 

es sentir primavera, es recoger las flores de un ja rdín, es vivir 

lo cotidiano como nuevo, es ver lo sencillo, lo imp ortante, es 

desear, es transformar lo que nos rodean, ser mujer  es Amor.

Mi flor son tantos los argumentos que hay en mi que  no tengo 

para cuando acabar con este bolígrafo, porque cuand o se habla de 

un gran amor, no hay obstáculos que frene mi inspir ación de Amor.

Ay Amor, esta palabra se puede comparar con pocas c osas 

por ejemplo, con una flor, pero cuando se ama con f uerzas todo 

queda detrás. Por eso digo que nunca se puede dejar  de amar, te 

expresaré que para dejar de amarte tiene el mundo q ue acabarse, 

la humanidad transformarse y el sol dejar de brilla r, tiene que 

secarse el mar y un gran jardín dejar de florecer y  ni ocurriendo 

esto vida mía te dejaré de querer. Además que solo dejaré de 

amarte; el día que un escultor sea capaz de sentir el latido del 

corazón de su mejor escultura, cuando un ave sea ca paz de tapar 

los rayos del sol con sus alas, cuando un pintor se a capaz de 

pintar el rostro del Amor, cuando el sonido de un c ristal sea 

igual al de una lágrima al caer, cuando el mayor ad ivino se capaz 

de adivinar cuando el Amor termina, como eso no es posible solo 

dejaré de amarte cuando no exista la palabra Amor.

Cuando todas estas palabras esten llenando tu coraz ón llegaré 

en ese momento a tus oidos y te diré; Te amaré con mi verdad y 

de una forma única. Te amaré sin fatalidades, sin m entiras, con 

verdades, con mi realidad. Te amaré con tus acierto s, con tus 

dudas, sin preguntas, con respuestas, solo Te Amaré ; 

Te Amaré porque te siento mía, tengo sólidos argume ntos 

para decirte Amor, te Amaré con deseos, con besos, con sexo, con 

mis actos y aúnque no me ames Te Amaré mi flor.

En mi proxima hoja un gran poema para tí Amor.

Tel: 260-1478

e-mail: nene13@correodecuba.cu

back to you after a fight, after a misunderstanding , who walks 

next to you, who is a good comrade, who respects yo ur fantasies 

and illusions, my flower that someone is I.

To find a great woman like you, it is necessary to walk an  

entire world of flowers and see in it what every ma n wants. My 

heart says you are everything a man wants to fight for, the 

inspiration a troubadour requires to sing, the illu sion a poet 

needs to write his lines, the boost an athlete need s to win his 

race, the days and nights of my life, the echo of m y cry, the 

murmur of my silence. To be a woman is interesting,  it is to feel 

the spring, it is gathering flowers in a garden, it  is living 

daily life as something new, seeing what is simple,  what is 

important, it is to wish, it is transforming those surrounding 

us, to be a woman is Love.

My flower there are so many arguments within me tha t I do not 

know when to finish with this pen, because when one  speaks of a great 

love, there are no hindrances stopping my inspirati on of Love.

O love, this word can be compared with very few thi ngs. With 

a flower, for example, but when you love with all y our might 

everything is left behind, that is why I say that y ou never can 

stop loving. I will tell you that to stop loving yo u the world 

must come to an end, mankind must transform and the  sun must stop 

shining, the sea must dry up and a large garden sto p flowering 

and not even if all this happens, love, I will stop  loving 

you. I will only stop loving you the day a sculptor  can hear 

the heartbeats of his best sculpture, the day a bir d can cover 

the sunbeams with its wings, when a painter may pai nt the face 

of Love, when the sound of a glass will be just lik e that of a 

falling tear, when Love ends, since this is not pos sible, I will 

only stop loving you when the word Love does not ex ist.

When all these words fill your heart I will reach y our ears 

and say: I will love you with my truth and in a uni que way. I will 

love you without misfortunes, without lies, with tr uths, with my 

reality. I will love you with your wise moves, with  your doubts, 

without questions, with answers, I will just love y ou.

I will love you because I feel you are mine. I have  solid 

arguments to call you Love, I will love you with de sire, with 

kisses, with my acts and, although you may not love  me, I will 

love you my flower.

In my next page there is a great poem for you my Lo ve.

Ph: 260-1478

e-mail: nene13@correodecuba.cu
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“TE AMO”

Te Amo

Te Amo de una forma inexplicable

de una manera inconfesable

de un modo contradictorio

Te Amo

con mi estados de ánimos que son muchos,

por lo que ya sabes,

El tiempo, La vida, La muerte.

Te Amo como un mundo que no entiende

con la gente que no comprende

con la ambivalencia de mi alma

con la incoherencia de mis actos

con la fatalidad del destino

con la conspiración del deseo

Aún cuando te diga que no te Amo, Te Amo.

En el fondo llevo a cabo un plan para amarte mejor

pues aunque parezca extraño mi piel extraña tu suav e piel

Te Amo

sin reflexionar, inconscientemente, irresponsableme nte, 

espontáneamente, voluntariamente, irracionalmente, por 

instinto, por impulso. En efecto no tengo argumento s lógicos 

para fundamentar este Amor que siento por tí, que s urgió 

misteriosamente, mágicamente, milagrosamente, 

pero, Te Amo.

Te Amo  como un cuerpo que no piensa 

como un corazón que no razona 

como una cabeza que no coordina.

Te Amo incomprensiblemente

sin preguntarme, por qué Te Amo

sin importarme, por qué Te Amo

sin cuestionarme, por qué Te Amo.

Te Amo sencillamente, porque Te Amo

solo mi corazón sabe porque Te Amo.

Alexander

“I LOVE YOU”

I love you

I love you in an unexplainable way

In an unspeakable way

In a contradictory way

I Love You

With my moods, which are many

Because of what you know

Time, Life and Death

I love you as a world that does not understand

With people who do not understand

With the ambivalence of my soul

With the inconsistency of my acts

With the fatality of fate

With the conspiracy of desire

Even if I say I don’t love you, I Love You.

Deep inside I carry a plan to love you better

Because, although it seems funny, my skin misses yo ur soft skin

I Love You

Without thinking, unconsciously, irresponsible,  

spontaneously, willingly, irrationally, instinctive ly,  

on an impulse. Really, I have no logical arguments  

to base this love I feel for you,  

which emerged mysteriously, magically, miraculously , 

But I Love You.

I Love You  like an unthinking body 

like an unreasoning heart 

like a head unable to coordinate.

I Love You incomprehensibly

Without asking myself why I Love You

Without minding why I Love You

Without questioning why I Love You.

I Love You just because I Love You

Only my heart knows why I Love You.

Alexander
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Noviembre/2008.

Que toda la energía positiva del universo se concen tre siempre en 

ti, que las ganas de hacer cosas lindas hurguen con stantemente 

tu mente, que la sonrisa audaz y la mirada intelige nte adornen 

tú rostro, que al amor le dediques cada minuto de t ú vida y 

que tú amor te dedique toda su vida, todo ello lo d eseo y mucho 

más cuando leas mi sencilla y modesta cartinha… sep a que… en 

silencio la quiero… si, también y la amo.

Soy quien jamas competira por su amor, ni impondra condición 

para quererla, en silencio la amaré, ausente la lle varé en el alma 

(su imagen y su nombre), solo una vez, una vez inte rcambiamos 

criterios, y cada cual siguio su destino después; p ero hay cosas 

que debo escribirle en cartas, para que pueda decir le cuanto  

la he querido…

Quizas, se cuestione quien en realidad soy: pues bi en;

Soy o creo ser…

duro de nariz, minimo de ojos,

escaso de pelo en la cabeza, fuerte de abdomen,

largo de piernas, ancho de suelas, negro de tez,

generoso de amores, imposible de cálculo,  

seguro de palabras,

tierno de manos, lento de andar

e inoxidable de corazón…

Si amar es utopía y soñar; es soñar y soñar:

que se convierta en realidad,

si dada la noche le pido a la luna que me llegue el  amor,

y al amanecer en la aurora espero ver al sol: 

!Como si llegaras tú.!

Ojala pudiera volverla a ver…

Aunque está cartinha paresca terminar, jamas esto q ue siento  

por ud. pasará, la amaré siempre en silencio. Ni el  tiempo,  

ni la distancia, ni cualquier otra diferencia la al ejará de mi 

(estaras siempre aqui corazón, aunque yo no este al li).

Alejandro Domínguez M.

Telef: 6995029

November / 2008.

That all the positive energy in the universe will a lways focus on 

you, that the desire to do beautiful things rummage s constantly 

in your mind, that the audacious smile and intellig ent look 

adorn your face, that you devote to love every minu te in your 

life and that your love devotes all his life to you , I wish you 

all that and much more when you read my simple and modest letter… 

knowing that… in silence I love you… yes, and I als o adore you.

I am who will never compete for your love or impose  any 

condition to love you, I will love you silently, I will take you 

in my soul while absent (your image and your soul),  only once, 

once we exchange criteria and each of us follows hi s or her 

destiny later, but there I things I must write down  in a letter 

so I can tell you how much I have loved you…

Perhaps, you wonder who I really am: well…

I am or I believe I am…

Strong in the nose, minimal in the eyes,

Scarce of hair on the head, strong in the belly,

long legged, wide in the soles, black in complexion ,

generous in loves, impossible in calculation,  

sure in words,

tender in hands, slow to walk,

and stainless in the heart

If loving is utopia, dream and dream:

if at night I ask the moon to turn into reality,  

to have love come to me,

and at dawn I wait for the sun to rise:

As if you were coming…!

I wish I could see you again…

Although this little letter seems to be ending, wha t I feel 

for you will never finish, I will always love you, in silence. 

Neither time, distance or any other difference will  take you 

away from me (you will always be in my heart althou gh I may not 

be there).

Alejandro Domínguez M.

Phone: 6995029
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Posdata:

Si te hace debil:

  el tiempo,

   la distancia,

    la melancolía…

dile a tú tristeza que te amo,

y estaras en la cumbre 

y excelencia de mis sentimientos,

en mi fidelidad…

que es mi respeto propio

sencillamente porque,

no puedo hacer otra cosa que 

Amarte…

Alejandro Dominguez

Telef: 69950-29

e-mail: tauro15083@correosdecuba.cu

mijarlvg@iscf.cu

PS:

If time,

    distance,

  melancholy,

   weaken you…

tell your sadness that I love you,

and you will be at the summit

and excellence of my feelings,

of my fidelity…

which is my own respect

simply because,

I can do nothing but

love you…

Alejandro Dominguez

Phone: 69950-29

e-mail: tauro15083@correosdecuba.cu

mijailvg@iscf.cu

E
N

G
 IV

/2

E
S

P
 IV

/2



–– V –– 



La Habana. Cuba

24/11/2008

Estimada chica, hola. Mi nombre es Frandiolis y me he enterado 

de su mensaje y aunque cuando lo leí no estuve muy seguro de 

que haría esta carta porque para mi es complicado e star en una 

situación así debido a que la nota es de una chica no cubana y 

los cubanos no tenemos muchas posibilidades de viaj ar a otros 

países o comunicarnos por internet con personas de otro país 

facilmente. Yo también estoy buscando pareja porque  me parece 

que es tiempo ya y como usted yo he pensado en busc ar a algien 

que me meresca algien como yo. Unir dos almas y hac erlas una sola 

no es tarea fácil pero es posible. Para mi el amor lo puede todo 

y no hay barreras de rasas o dinero que lo pueda de tener. es por 

eso que decidi escribirte y no poner peros. no soy un poeta, yo 

no sé si puedo escribir la carta más bonita de amor . solo escribo 

lo que siento y se que el papel aguanta todo lo que  le escriban. 

Cuando leí lo que me dieron de usted pensé que brom eaban ¿pero 

por qué no? !Si yo busco casamiento también! Y la p ersona que me 

entregó la nota es seria y la conoce a usted parece .

Así me despido de usted, si soy elegido nos veremos  y si no 

seguiré mi busqueda, no tengo idea donde porque el que no quiere 

caldo se le dan tres tazas y uno no sabe donde enco ntrará su 

otra mitad.

Teléfono 6824208  con Soreida o Alcadio llamar a Frandiolis.

Havana. Cuba

24/11/2008

Dear girl, hello. My name is Frandiolis and I heard  of your 

message and even when I read it I was not too sure I would  

write this letter because for me it is complicated to be in a 

situation like this, because it is a note from a no n-Cuban  

girl and Cubans do not have much chance to travel t o other countries  

or communicate easily through Internet with people from other 

countries. I am also looking for someone to live wi th, because 

I believe it is already time and, just like you, I have thought 

about finding someone deserving someone like me. To  join two 

souls and make them just one is not an easy task. B ut it is 

possible. I believe love can do everything and ther e are no 

limits of race or money that may stop it. That is w hy I decided 

to write and put no buts. I am not a poet and I do not know if  

I can write the most beautiful love letter. I only write what I 

feel and I know paper can take everything written i n it. When  

I read what they gave me from you, I thought they w ere joking. But, 

why not? I too am looking for someone to marry! And  the person 

who handed me the letter is serious and it seems sh e knows you.

So I say goodbye to you, if I am chosen I will see you and 

if I am not, I will continue my search, I have no i dea where, 

because it never rains but it pours and you never k now where you 

will find your other half. 

Phone 6824208  with Soreida or Alcadio to call Frandiolis.
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A usted que forma parte de vida y de mi mundo,

va dedicada estas lineas con amor y cariño.

Amor:

Después de tanto tiempo vuelvo a tomar la pluma en mis manos para 

escribirte a una persona que me ha llenado de amor,  placeres, 

mimos y alagos; una persona que poco a poco se ha h ido clavando 

en mi corazón por su forma de ser, de tratarme y qu ererme. Hoy 

es un dia especial, pues jamas imagine que pudiera compartir con 

una persona tantas horas, días, semanas y años. 

Mi amor has traído a mi vida la felicidad, el amor,  el 

cariño y la amistad, quisiera que los días a tú lad o no se 

hacaben nunca para de esta forma disfrutar de tú am or verdadero, 

de la pasión y el deseo.

Eres lo mejor y lo mas bello que me ha pasado y aun que no lo 

creas, eres y seras el gran amor de mi vida.

Amor:

—si yo tuviera un país o un mundo para ofrecerte

—si lograra domesticar el alma que té idealiza en l a linda 

noche donde apenas consigo ser la extensión de tú b eso que me ciñe

—si fuera mansa mi voz para cantarte una dulzura im posible 

de olvidar.

—si yo tuviera una luz o un sitio claro donde alivi arte  

tú cuerpo

—quisiera estar junto a ti amor, en un sitio hecho de cosas 

que no recuerdes nada. ¿Quien pudiera transgredir t ú silencio?

—quisiera estar donde nada me ensombrezca; pero ten dría que 

hablarte de cualquier modo para que asistas a ver l o que en mi 

crece cuando son calidad al fin.

—quisiera compartir tus angustias, tus encantos, tú 

nostalgia, tú dolor, en todos los momentos buenos y  malos que 

existan en nuestro universo.

—tú has logrado sentir el amor como mi primera vez.

—Amor que lindo es verte todos los días.

—Amor tú brillas como las estrellas.

—Amor eres misteriosamente bella.

—Amor quiero que siempre estes conmigo y que el tie mpo no 

nos separe.

—Amor, contigo mujer siempre estaré y podre contar contigo 

y vivire para ti, siempre cuidandote

To you who are part of my life and my world,

I devote these lines with love and affection.

Love:

After such a long time I again take my pen to write  to a person 

who has filled me with love, pleasure, affection an d praise; 

a person that has entered my heart little by little  because of 

the way she is, she treats me, she loves me. This i s a special 

day because I never imagined I would share so many hours, days, 

weeks and years with another person.

My love you have brought to my life happiness, love , 

affection and friendship. I wish the days next to y ou would 

never end so as to enjoy your real love, passion an d desire. 

You are the best and most beautiful thing in my lif e, and 

even if you do not believe it, you are and will be the great love 

of my life.

Love:

—if I had a country or a world to offer you

—if I could tame the soul idealizing you in the bea utiful 

night I barely can be the extension of your kiss su rrounding me

—if my voice were gentle to sing to you with 

unforgettable sweetness

—I would like to be with you, love, in a place made  up of 

things you do not remember. Who would infringe on y our silence?

—I would like to be where nothing casts a shadow ov er me, 

but I would have to talk you anyway so you can see what grows in 

me with quality at last

—I would like to share your anguish, your charm, yo ur 

nostalgia, your pain, in the good and bad moments w hich exist  

in our universe

—you have made me feel love like my first time

—Love how nice it is to see you every day

—Love you shine like the stars

—Love you are mysteriously beautiful

—Love I want you to be always with me and time does  not 

drive us apart

—Love, with you, woman, I will always be and be abl e to 

count on you and will live for you, always taking c are of you

—Love may God bless you
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—Amor que a tí te bendiga dios.

—Amor té repito, que contigo aprendí a querer sin l imite, 

contigo pasare malos y buenos momentos, té has dado  a querer 

sin reserva y me has brindado de ti lo mas bello y hermoso que 

cualquier hombre desearía, por eso y por muchas cos as mas “Yo té 

amo” y té amare para toda una eternidad.

—Amor; no es mi voz la que interroga, sino mi sueño  sin cosa 

conquistada para vivir un amor que no me espante.

Bueno Amor:

Ahora si te abrevio mis palabras que me han salido de mi 

corazón con gran emoción al saber que esta simple c artá té 

llegara algun día a tí (Linda)

Mil besos grandes para ti

Amor

Te quiere

Bárbaro Armando

—Love I repeat, you taught me to love with no limit s,  

I will spend good and bad times with you, you have given 

yourself to love with no reservations and have give n what is 

most beautiful and what every man will want, becaus e of this 

and because of many other things “I love you” and w ill love you 

to eternity.

—Love, it is not my voice questioning, but my dream  without 

a conquest to live a love that does not frighten me .

Love:

Now I will shorten my words which have come right o ut from 

my heart with great emotion when knowing that this simple letter 

will reach you some day (beautiful!).

A thousand big kisses for you

Love

Loving you

Bárbaro Armando
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20 de noviembre de 2008

Nuria:

Siempre sientes algo lindo, extraño por dentro, que  sé yo, en 

ocasiones experimentas sensaciones inexplicables cu ando uno 

encuentra a la mujer de su vida, cuando uno elige a  la persona por 

la que tal vez ha estado esperando lo que has vivid o de vida, o 

tal vez lo que has vivido desde que comienzas a ama r, desde que la 

razón empieza a hacerte sentir emocionado, nervioso , en fin desde 

que el pecho se te empieza a apretar, cuando conoci ste o besaste 

a la chica de tus sueños. Realmente no me considero  una persona  

cursi pero creo que no hay palabras más claras para  explicar este  

tipo de temas de referencia amorosa. En fin, no se trata ahora  

de definir la forma en que uno empieza o aprende a amar desde que es  

un niño, pero por alguna razón vino a mi cabeza en este momento, 

tal vez por las veces que pasas por mi lado, en que  el tiempo se 

detiene y creo que yo con él, es un estado extraño,  un instante 

“malditamente” divino; a veces quiero encontrar la explicación de 

estas cosas que me suceden y se trata de este encan to que te rodea, 

como un aura capaz de fascinarme irracionalmente. T iene lógica 

pensar de esta forma, cuando uno sabe que el beso d e tus antojos 

o de tus pensamientos, el que espera tu corazón, es tá tan cerca de 

ti. Se que contigo a mi lado vendrán esos momentos irremplazables, 

inolvidables y me pone impaciente solo pensar cuand o leas esta 

carta, donde están escritos mis deseos y sentimient os más sinceros 

y profundos. He empleado todos esos minutos (que su mándolos 

contarían semanas o tal vez meses) desconectado de todo pensando 

en ti. Esas cosas me sacuden por dentro, aunque por  fuera parezca 

que todo se detiene, es lo que me haces sentir; mom entos de 

felicidad que me he creado sólo imaginándonos a los  dos viviendo 

nuestras ilusiones y nuestros sentimientos.

Te amo y no soy un tipo irracional, al menos eso cr eía hasta que 

te conocí, te amo por lo que representas para mi vi da, eres la 

razón ahora mismo de estar descargando todo lo que tengo dentro, 

cosa que no he compartido contigo, al menos tan exp lícitamente, 

aunque a veces las miradas pueden transmitir mensaj es instantáneos 

y muy fuertes. Puedes haberte dado cuenta que te he  querido siempre, 

en los momentos que he estado cerca de tí, sentía a quello de lo 

que te he hablado, algo que me ponía la cara de idi ota supongo, me 

había pasado antes con muchachas que he conocido pe ro nunca con 

esa intensidad, me sucede siempre que estás cerca, es inevitable. 

November 20, 2008

Núria:

You always feel something beautiful, funny inside y ou, I don’t 

know, at times you feel unexplainable sensations wh en you are 

before the woman of your life, when you choose the person you 

have perhaps been waiting for all your life or perh aps what you 

have lived since you started to love, since reason begins to 

move you, make you nervous, that is, as if you had some weight 

in your chest when you met or kissed the girl of yo ur dreams. 

I really do not consider myself a fussy person, but  I believe 

that there are no clearer words to explain this typ e of topics 

referring to love. That is, the thing is not defini ng how you 

start or learn to love since you are a child, but f or some reason 

it came to my head right now, perhaps because when you walk by 

time stops and I think I stop with it. It is a stra nge state 

of mind, a “wretched” divine instant; at times I wa nt to find 

the explanation of these things that happen to me a nd it has 

to do with the charm surrounding you like an aura c apable of 

irrationally fascinating me. There is some logic in  thinking 

this way when you know that the kiss you craved or you dreamed 

of, that your heart is waiting for, is so near to y ou. I know 

that with you next to me these irreplaceable, unfor gettable 

moments will come and I become impatient just by th inking 

when you read this letter where my deepest and most  sincere 

wishes and feelings are written. I have used all th ose minutes 

(if added together they would take weeks and perhap s months) 

disconnected from everything and thinking of you. T hese things 

shake me within, although outside everything seems to stop, this 

is what you make me feel; moments of happiness I ha ve created for 

myself just imagining us both living our illusions and feelings.

I love you and I am not an irrational guy, or at le ast that 

was what I thought until I met you, I love you beca use of what 

you mean in my life. You are the reason why I am di scharging 

everything I have within, something I have not shar ed with you, 

at least so explicitly, although at times eyes can transmit 

immediate and very strong messages. You may have no ticed that I 

have always loved you, in the moments I have been n ear you I  

felt that I have told you, something I believe made  me look like 

an idiot, this had happened to me before with girls  I had met, 

but never so intensely. It happens to me whenever y ou are near, 
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Admiro tu belleza y tu inteligencia, tu buen humor;  tu 

talento, eres la chica que sé que no voy a encontra r jamás si dejo  

pasar esta ocasión, sería dejar pasar la felicidad ante mis  

ojos y pasarme luego la vida quejándome de no haber  hecho nada 

para conseguirla.

Nuria, quiero compartir contigo mi amor, respeto, 

dedicación, pues me siento apasionado por ti, te ha s convertido 

en una prioridad de mi existir, lo sé porque has si do capaz 

de sustituir y ocupar mi mente hasta el punto que m e cuesta 

concentrarme en mi trabajo (“no hago otra cosa que pensar en ti…  

y no se me ocurre nada”), sin hablar que llevo mese s pensando 

cómo encontrarte, eso sin contar los años antes de conocerte, 

que llevo esperándote, ahora sol las 10:58 pm y est oy 

escribiendo esta carta hace como 1hora y media, tal  vez más 

tiempo, buscando palabras que revelen (pues no soy muy bueno 

redactando) todo lo que siento por tí, por lo menos  la parte 

explicable de ello, pues tan sólo tu presencia es c apaz de 

transportarme a estados que considero inexplicables . Me es 

realmente dificil escribir estas cosas, pues no las  he escrito 

antes y se me ha hecho necesario en esta ocasión tr aducir mis 

sentimientos y deseos más intensos en estas líneas,  que siempre 

las voy a considerar truncas como decía Wichy Nogue ras en una de 

sus poesías, porque prefiero entregarte mi alma per sonalmente, 

no creo que eso sea capaz de respirar a través de u na carta llena 

de imperfecciones literarias. No creo que pueda esc ribir la 

carta de amor más bonita del mundo pero sólo sé que  te amo y te 

necesito mucho para poder encontrarle un sentido a mi vida, pues 

he decidido tenerte por siempre y reservar todo mi cariño para 

tí. Me he propuesto amarte pues no existe nada ni n adie que pueda 

reemplazar el espacio que has ocupado en mi corazón .

Yasser Piña Peña

Telef: 6400322
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It is unavoidable. I admire your beauty and intelli gence, your 

sense of humor, your talent. You are the girl I kno w I will 

never find again if I let this occasion go it would  be like 

letting happiness go by before my eyes and then spe nding my life 

complaining for not having done anything to reach i t.

Núria, I want to share my love, respect, devotion w ith you, 

because I feel a passion for you. You have become a  priority in 

my existence. I know it, because you have been able  to replace 

and occupy my mind to the point that it is difficul t for me 

to concentrate on my work (“I do nothing but think of you and 

nothing comes to my mind”), not to mention that I h ave been 

months thinking how to find you, not counting the y ears before  

I met you, the time I have been waiting for you. It  is 10:58 pm  

now and I have been writing this letter for an hour  and a 

half, perhaps more time, looking for words showing (I am not 

too good a writer) all I feel for you, at least the  part I can 

explain, because only your presence can transport m e to states 

I consider unexplainable. It is really difficult fo r me to 

write these things, because I have never written th em before 

and it has become necessary in this occasion to tra nslate my 

most intense feelings and desires in these lines, w hich I will 

always consider truncated, as Wichi Nogueras said i n one of his 

poems, because I would rather hand you my soul pers onally, I 

don’t think this can breathe through a letter full of literary 

defects. I don’t think I will be able to write the most beautiful 

love letter in the world, but I only know I love yo u and need you 

very much to find a meaning to my life, since I hav e decided to 

have you forever and to save all my love for you. I  have decided 

to love you since there is nothing and nobody that can replace 

the space you have in my heart.

Yasser Piña Peña

Phone: 6400322



–– VIII –– 



–– VIII –– 



–– VIII –– 



30 de noviembre de 2008

Estimada X:

Si en algo se reconoce la vida es en los interrogan tes que nos 

depara, en lo inaudito que nos ofrece lo cotidiano.  El asombro 

asalta nuestro sentidos y la imaginación. Yo que vi vo en un pais 

surrealista me e quedado con el asombro primero, cu ando una 

amiga me dijo de este “concurso” de cartas dirigida s a ti. Pero 

despues del asombro me e visto envuelto en la extra ña necesidad 

de escribirte. 

Muchos creen conocer a los demas através de lo que enseñan, 

de las formas que estamos envueltos, a mi lo que me  interesa en 

verdad es el interior de las personas y los consabi dos datos  

con que supuestamente se arma nuestra identidad, se  que no son 

mas que fechas o antecedentes anecdoticos, que no n ecesariamente 

dan cuenta de nuestra verdadera identidad.

La mayoria de las personas, solo hablan de pelota, de los 

gluteos femeninos, o de lo caro que estan los alime ntos, solo 

anegdotas. Pero tu me haces hablar de las ideas, de  ese sitio 

abstracto que en el pensamiento, de ese espacio don de esta la 

esencia misma.

Sabiendo que eres de Cataluña, mientras escribo est as lineas 

pensando en ti y en tus misterios, escucho a Joan M anuel Serrat, que 

junto a Sabina, son dos amigos, que me aportan y di sfruto a menudo.

Y sigo aqui frente este papel en blanco tratando de 

encontrarte, buscando llegar a esos espacio de ti q ue no estan 

abiertos para todos, aquellos lugares que reservas a quien 

realmente te toque el corazón y los sentimientos. A qui estoy 

tratando de desirte de algun modo, que esos datos q ue aportas y 

ese inusual concurso, me acercan a ti. Tal vez porq ue me gusta 

desvelar enigmas, porque de alguna manera, quiero v ivir la 

aventura permanente de la busqueda, porque para mi,  es como 

recibir una invitación tuya a jugar a los escondido s.

Sin asomo de dudas se que eres una persona madura y 

seguramente divertida, todas estas cosas son las qu e me acercan, 

y lo que me empuja a escribirte esta carta, que qui ere y busca 

en medio de la nada, encontrarse contigo, con quien  a llamado a 

este inusual certamen.

En mi casa, imaginándote siento una sercania, que s olo tu 

podras corroborar en algun momento. Me he identific ado contigo, 

con ese peculiar sentido que percibo le das a la ex istencia.

November 30, 2008

Dear X:

Life is recognized by the questions it poses us, by  the things 

beyond belief that daily life offers. Surprise assa ils our 

senses and imagination. I, who live in a surrealist  country, 

was first astonished when a friend told me about th is “contest” 

of letters for you. But after the astonishment I ha ve felt a 

strange need to write to you.

Many believe they know others through what they sho w, the 

forms surrounding us, what I am really interested i n is the 

inner part of people and the usual data with which our identity 

is supposedly armed. I know that these are only dat es and 

anecdotal background, which not necessarily have an ything to 

do with our true identity.

Most people only talk about baseball, about women’s 

behinds, of how expensive food is, only anecdotes. But you make 

me talk of ideas, of that abstract place thought is , of that 

space where essence itself dwells.

Knowing that you are from Catalonia, while I write these 

lines thinking about you and your mysteries, I am l istening to 

Joan Manuel Serrat who, together with Sabina, are t wo friends 

who often give me things and enjoyment.

And I am still here, before this white paper, tryin g to  

find you, trying to reach those spaces belonging to  you that  

are not open for everyone, the places which you kee p for those  

who really touch your heart and feelings. I am tryi ng to tell  

you that the information you give and this unusual contest  

make me approach you. Perhaps because I like to dis close enigmas, 

because I want to live somehow a permanent adventur e of 

searching, because for me it is like receiving an i nvitation 

from you to play hide and seek.

Undoubtedly I know you are a mature person and prob ably 

funny, all this things bring me near you and push m e to  

write this letter, wanting and searching to find yo u,  

the person who has called for this unusual contest,  in the  

midst of nothing.

I almost imagine you and feel a sensation only you can 

corroborate some time. I have identified with you, with that 

peculiar sense I feel you give existence.
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Tal vez por permanecer tu ausente de datos, en el e nigma y el 

silencio, me desdoblo, y entrego en estas lineas mi  identidad, 

mi rostro verdadero, porque libre de posturas, de f alsas 

etiquetas, me entrego a ti en estas lineas sin temo r a ser 

incomprendido.

Me gustaria que luego de leer mi carta, me dieras l a 

oportunidad de conocerte y descubrir a la mujer que  género esta  

genial idea. Porque la vida hay que tomarla como ju gando, de 

alguna manera hay que darle espacio a ese niño que llevamos 

dentro, que aflore y se exprese, con toda su carga de inocencia, 

y con esa capacidad de asombro, que pocas personas mantienen  

al pasar los años. Jugar es una excelente manera de  mostrarnos  

y enseñar quienes realmente somos.

Karel

Telefono 272-6279

Perhaps because I have no data on you since you are  

an enigma and silent, I give you in these lines my identity, 

my true face because with no poses, with no false l abels, 

I give myself to you in these lines without fear of  being 

misunderstood.

I would like that after reading my letter you gave me the 

chance to meet you and discover the woman who had t his bright 

idea. Because life must be taken as a game, we have  to give 

some space to the child within us, let him flourish  and express 

himself, with all his naivety and this capacity for  surprise  

few people keep as years go by. Playing is an excel lent way to 

show ourselves and show what we really are.

Karel

Telephone 272-6279

E
N

G
 V

III
/2

E
S

P
 V

III
/2



–– IX –– 



–– IX –– 



–– IX –– 



–– IX –– 



–– IX –– 



E
N

G
 IX

/1

E
S

P
 IX

/1

En el Egipto de Horus, donde ya el amor era un sent imiento muy 

respetado por los mortales, el obstinado escribano grababa sus 

signos sobre la piedra.

¿Qué te podría decir yo desde hoy?

Asoma ahora el amante, guardián de la posibilidad i nfinita, 

llamado para la invocación final, cómplice del inte nto del 

imposible. 

Me enfrento a la hoja desnuda. La abro sobre mi vie ntre 

sonriente hasta que mi cuerpo sienta la conexión co n su 

cubierta. Presiono mi corazón, mi frente, mejillas.  Abrazar 

la hoja hasta humedecer su centro. Carta y yo nos h emos vuelto 

indivisibles: el papel, la tinta y el amante, conju gados en el 

mismo deseo hasta confundirnos en la manera cegador a.

Desde la prisión de Azán Bajá, en el reino de Argel , 

ayudado por un moro fiel que intermedió como mensaj ero, Miguel 

mantuvo una intensa correspondencia durante los cin co años de 

cautiverio, con la joven Galatea.

Luego de todos estos siglos cargados de intensas ep ístolas, 

habitando en esta era decadente donde los hombres h an decidido 

deshacerse del papiro, la pluma y el tintero, esta carta de trazos 

deformes, apenas ha pasado la primera etapa de juve ntud, está en 

su pubertad. Es dubitativa y según el ventajoso pun to de vista 

de su lectora, es a la vez una criatura triste y en tretenida, no 

siempre suficientemente atractiva como para ser vue lta a leer.

¿Entonces…? La interrogante presiona con su diabóli ca danza 

¿… qué ceremonia de conquista podría ejecutar sobre  estas hojas?

Princesa desconocida, acéptame ahora en el perplejo  suave, 

enseña una de tus alas, sé superior a la lucha entr e la lujuria 

y el desamor, riega mi superficie con tu vuelo, exo rciza a la 

medianoche.

He corrido largas distancias con estas páginas. Hac ia el 

final hay un suspiro. Algunos de sus contornos han absorbido el 

sudor y tienen un poco de gusto a sal.

Cuerpo y carta están abiertos.

Órganos y páginas.

Sangre y tinta.

Tinta que ensucia los pelos del pincel y se derrama  desesperada 

en formas de palabras, así como mis manos, suavemen te, intentan 

invadir tus intrincados espacios: la nitidez de tu cuerpo 

In the Egypt of Horus, where love was already a fee ling very 

much respected by mortals, the tenacious scribe eng raved his 

signs on stone.

What can I tell you today?

The lover, guardian of infinite possibilities, call ed for 

the final invocation, accomplice of attempting the impossible, 

shows up now.

I faced the bare paper. I open it on my smiling bel ly until 

my body feels its connection with its cover. I pres s my heart, my 

forehead, my cheeks. I hug the paper until its cent er is damp. My 

letter and I are now undividable: paper, ink and lo ver together 

in the same desire until we are mixed in a blinding  way.

From the Azan Baja prison in the kingdom of Algiers , with 

the help of a loyal Moor who served as a messenger,  Miguel 

maintained intense correspondence with young Galate a during his 

five years in captivity.

After all these centuries full of intense epistles,  living 

in this decadent era where men have decided to do a way with  

the papyrus, the pen and the inkwell, this letter w ith deformed 

strokes, has barely ended its first young age and i s now in 

puberty. It doubts and, from the favorable point of  view of its 

reader, is at the same time a sad and entertaining creature,  

not always attractive enough to be read once again.

What then? The question presses on with its diaboli c dance. 

What conquest ceremony may be carried out on these papers?

Unknown princess, accept me in the soft perplexity,  show 

one of your wings, better than the fight between lu st and lack of 

love, spray my surface with your flight, exorcise a t midnight.

I have run long distances with these pages. Towards  the end 

there is a sigh. Some of its edges have absorbed sw eat and now 

have a salty taste.

Body and letter are open.

Organs and pages.

Blood and ink.

Ink that dirties the bristles of the brush and desp erately 

spills in the forms of words, like my hands, softly , attempting 

to invade your intricate spaces: the sharpness of y our body 

extending further away from the bay of your legs, a s two hills 



prolongándose más allá de la bahía de tus piernas, como dos 

colinas que ofrecen una vista fascinante y un río p rofundo teje 

entre ellas su oscuro caudal.

Los músculos de las páginas se desperezan, avivando  los 

reflejos de mis tentaciones.

En el templo Angkor, Urvashi, aquella apsara favori ta de 

los dioses, alegraba los días del mortal Pururavas con pequeñas 

frases dibujadas en un pañuelo de seda, que le hací a llegar 

secretamente cada mañana.

Obligando a que suceda escribo: realízate, cúmplete , sé 

anterior a la ausencia, sentimiento que le hace un cuento a la 

soledad, que le rapta en su caballo pequeño.

Ahora, yo, desde un presente insignificante, desafi ando 

la molesta lejanía, me extiendo en esta carta (en e ste cuerpo) 

que es tan tibia al tacto; cuerpo que sueña en las noches más 

dilatadas con mantenerse cálido ante tu roce (el su eño es 

estremecimiento agudo).

Repite conmigo: lo imposible al actuar sobre lo pos ible 

engendra un posible en el universo. Ahora puedo pen etrar 

en ti. Ya sé que la única certeza nace en lo que no s rebasa, 

y que el intento de lo imposible es la única seguri dad que 

puedo alcanzar, y así provocar en tus pupilas miste riosas 

la concupiscencia, encuentros más oscuros y de más difícil 

desciframiento.

Un suspiro tenue se repite hasta el delirio en las entrañas 

de este cuerpo.

(Ojalá conserves este papel para siempre. Ojalá est os 

trazos sobrevivan en tu amor. Ojalá tus ojos y tus manos quieran 

tanto esta carta como yo amo tu longitud, tu espaci o, tu piel).

Alín 
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offering a fascinating view and a deep river weavin g between 

them its dark flow.

The muscles in the pages stretch, reviving the refl ection 

of my temptations.

In the temple of Angkor, Urvashi, the favorite apsa ra of 

the gods, lightened the day of mortal Purabas with brief words 

drawn on a silk handkerchief he sent him secretly e very morning.

I compel it to happen when I write: fulfill it, be before 

absence, a feeling telling a story to loneliness, t hat abducts 

its small horse.

Now, I, from an insignificant present, challenging the 

bothersome remoteness, extend in this letter (in th is body)  

so warm to the hand; a body dreaming in the most di lated nights 

to keep warm to your touch (the dream is a sharp sh udder).

Repeat with me: when what is impossible acts on wha t is 

possible it engenders a possible in the universe. N ow I can 

penetrate you. I know that the only certainty is bo rn from what 

overflows us and that attempting what is impossible  is the 

only guarantee I can reach to provoke concupiscence  in your 

mysterious eyes, darker meetings and a difficult de ciphering.

A tenuous sight is repeated to delirium from the en trails 

of this body.

(I hope you keep this paper forever. I hope these s trokes 

survive in your love. I hope your eyes and hands lo ve this letter 

as much as I love your length, your space, your ski n.)

Alín
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Me llamo: Eduardo Poyne Ramirez

Mis Telefonos son :  8787863  mi casa

057437757  movil

Aveces las cosas que decimos, no son las mas bellas  que pensamos.  

Cuando queremos decir lo que sentimos por temor a p erder lo  

que queremos, lo mas bello es aquello que callamos,  pero haunque 

yo no soy de esos, cuando descubras mi dolor descub riras la 

causa de mi silencio. Pero no lo creo todavia que e stés llegando 

a mi lado y la noche es un puñado de estrellas y de  alegria, 

palpo, gusto, escucho y veo tu rostro tu paso largo , tus manos 

y sin embargo todavía no lo creo, tu regreso tiene tanto que 

ver contigo y conmigo que por cabáles lo digo y por  las dudas lo 

canto nadie nunca te reemplaza ni en las cosas mas trivales se 

vuelven fundamentales cuando estás llegando a casa no lo creo 

todavía. Y dudo que esta buena suerte porque el cie lo de tenerte 

me parece fantacia.(…)

Aveces me preguntare como decirte si Amiga, Querida , 

Deceada, Añorada, o Amor.

Amiga— porque haunque no te conosca te conciderare una 

amiga mas haunque yo no pudiera ser amigo de una pe rsona que ame.

Querida— porque te Querre de veras

Deseada— porque te Deceare con la vida.

Añorada— porque te Añorare mas que a mi propia vida .

Amor— porque mientras en el planeta no exista una m etasfora 

o halgo que lo define eso que yo sentire por ti ser a AMOR

No soy muy bueno escribiendo y a lo mejor tengo muc has 

faltas de ortografia pero expresandome verbalmente soy un poco 

mejor. Haunque no sea tu elegido solo te voy a deci r un deceo. 

Si puedes y esta entre tus posibilidades claro no e s obligado. 

Quiciera conoserte personalmente.

Se despide sin mas tu Romeo Chao y espero verte

November 27, 2008

My name: Eduardo Poyne Ramires

My phone numbers:  8787863  My house

052437757  Mobile phone

At times the things we say are not the most beautif ul we think. 

When we want to express our feelings because we are  afraid of 

losing what we want, the most beautiful things are those we do 

not say, but although I am not like that, when you discover my 

pain you will discover the cause of my silence. But  I do not yet 

think you will arrive to me and the night is a fist ful of stars 

and happiness. I touch, taste, listen and see your face, your 

long steps, your hands but I still can’t believe it , your return 

has so much to do with you and with me that I say i t in my mind, 

sing it because of my doubts, nobody will replace y ou not even 

in the most trivial things which become fundamental  when you are 

arriving home, I can’t believe it yet. I have doubt s with this 

piece of good luck because the heaven of having you  seems like a 

fantasy.(…)

At times I wonder what to call you: Friend, Beloved , 

Desired, Wanted or Love.

Friend because although I may not know you I will c onsider 

you a friend although I could not be a friend of a person I love.

Beloved because I will really love you.

Desired because I will desire you with my life.

Wanted because I will want you more than my own lif e.

Love because while on the planet there is not a met aphor or 

anything to define it, what I will feel for you wil l be LOVE.

I do not write well and perhaps there are many spel ling 

mistakes, but orally I am a little better. Although  you may not 

chose me I will only ask you for one thing: if you can and it is 

within your possibilities, I would like to meet you  personally.

With nothing further, your Romeo says goodbye.

Bye and hope to see you.
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Quién ha dicho que el amor es fácil, que el querer se hay hecho 

solo para los enamorados, la vida me ha demostrado que siempre 

que se quiere alcanzar un sueño, que siempre que se  viva por 

el amor y para el amor, no habrá fuerza capaz de de spojaste de 

tus más deseados anhelos. Se que los caminos hacia el amor son 

largos, pero si te tengo a mi lado y si tu me das l a mano se que 

este camino se irá haciendo corto con el pasar del tiempo.

Los senderos del amor en ocasiones nos llenan de al egrias y 

en muchas otras de tristezas, pero para llegar al v erdadero amor 

es necesario dar pasos firmes, son necesarios los t ropiezos, son 

válidos los amores y los desamores, mas siempre qui ero contar 

con tu amor, saber que mientras cuente con la dulzu ra de tus 

cuidados, con la ternura de tus labios estaré prepa rado para 

levantarme si tropiezo, porque se que siempre que c aiga estarás 

ahí para levantarme.

Mi vida se llena de ilusión sabiendo que en ti, mi amor 

encontrará refugio, conociendo que por más obstácul os que nos 

ponga la vida siempre estaremos juntos; que en la p asión de 

tus besos y en la suavidad de tus manos encontraré la calma, me 

encontraré a mi mismo.

No me dejes andar solo, quiero enfrentarme a la vid a pero junto 

a ti, sabiendo que siempre tendré la dicha de compa rtir contigo 

mi corazón y mi amor. Sin tu amor sin la alegria de  tu sonrisa, 

me quedaré solo perdiéndome por los senderos triste s de la vida. 

Hasta el presente no he podido encontrar el verdade ro amor, 

pero si me concedes tu paciencia y me guías por las  delicias de 

la vida aún desconocidas para mi, se que seré capaz  de encontrar 

la felicidad, pero solo si es junto a ti.

A tu lado se que sonreiré si tengo como compañeros el amor 

y la pasión que brotan desde lo más profundo de tu corazón. A tu 

lado soñaré, alcanzaré mis sueños, triunfaré, pero sobre todo me 

entregaré al amor, a nuestro amor.

Se que el camino es largo, pero aún más largo sería  sin 

ti porque se que el día en que nuestras miradas se crucen 

encontraré en ello el principio y fin de mi vida, h abrá 

finalmente terminado mi búsqueda.

Quiero que sepas que nuestro amor no tendrá tiempo,  ni 

tampoco distancias, es simplemente amor puro, inoce nte, cargado 

de ilusiones, lleno de promesas que no deberán cump lirse, ya 

que, se cumplirán todas al conocerte.

My love:

Who has said love is easy, that love is only for th ose in love; 

life has shown me that whenever you want to achieve  a dream, 

whenever you live for love and with love, no streng th can strip 

you from your most desired wishes. I know that the path to love 

is long, but if I have you with me and you give me your hand, I 

know the path will shorten as time goes by.

The paths of love sometimes fill us with happiness and many 

times of sadness, but to reach true love it is nece ssary to take 

firm steps. Stumbling is necessary, love and unlove  are valid, 

but I always want to have your love, to know that w hile I count on  

the sweetness of your care, the tenderness of your lips, I will 

be ready to rise up if I fall, because whenever I f all you will be  

there to pick me up.

My life is full of illusion since I know that in yo u my love 

will find shelter, knowing that no matter what hind rances life 

interposes, we will always be together; that in the  passion  

of your kisses and the softness of your hands I wil l find peace, 

I will find myself.

Don’t let me walk alone, I want to face life, but t ogether 

with you, knowing that I will always have the happi ness of 

sharing with you my heart and my love. Without your  love, without  

the happiness of your smile, I will be alone, lost on the sad 

paths of life. I have been unable to find true love  up to now, but  

if you give me your patience and guide me through t he delights  

of life that I still do not know, I will be able to  find happiness,  

but only with you.

Next to you I know I will smile if I have as comrad es the 

love and passion coming from the deepest reaches of  your heart. 

Next to you I will dream, I will reach my dreams, I  will triumph, 

but above all I will give you my love, our love.

I know the path is long, but it would be longer wit hout 

you because I know that the day our eyes meet I wil l find the 

beginning and end of my life, my search will at las t be over.

I want you to know that our love will have no time or distance,  

it is simply pure, innocent love, loaded with illus ions, full  

of promises that would not be fulfilled because the y will all be 

fulfilled when I meet you.

I would die for an “I love you” coming from your he art, 

seeing this words forming a smile from your lips, t o see myself 

reflected in your eyes that are like two colored sk ies.



Moriría por un te amo salido de tu corazón, por ver  esas dos 

palabras formando una sonrisa en tus labios, por ve rme reflejado 

en tus ojos que son como dos cielos de colores.

Sueño con ser el afortunado que conquistase tu cora zón, 

viviría por ser el merecedor de esas dos palabras, lucharía por 

ser el rey de tu amor y de tu corazón.

Que me ames en realidad sería un premio, desconozco  si te 

merezco, pero al menos lucho y lucharé por merecert e. Se que 

es un premio, es un regalo que cualquier persona es taría feliz 

de recibir, si porque eso es el amor un premio, el mejor regalo 

que se pueda recibir y me gustaría ser el merecedor  de tus 

sentimientos, de tu devoción de tu entrega y de tu amor.

Te doy gracias por dejarme amarte aún cuando lo hag o en 

secreto y te ofrezco mi vida y mi amor los que cond enso en este 

beso que te entrego desde el fondo de mi corazón.

Tuyo siempre

Michel

Teléfono de contacto: 879-06-07
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live to deserve these three words, I would fight to  be the king 

of your love and your heart.

That you really loved me would be a prize, I do not  know if 

I deserve you, but at least I fight and will fight to deserve 

you. I know this is a prize, a present that would m ake anyone 

happy to receive, yes, because this is what love is , a prize, the 

best present anyone can receive and I would like to  deserve your 

feelings, your devotion, your commitment and your l ove.

I thank you for letting me love you although I am d oing it 

in secret, I offer you my life and my love condense d in this kiss 

I give you from the bottom of my heart.

Yours always

Michel

Contact phone: 879-06-07
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Hola chica Española:

Andaba caminando y de repente vi entre mis rudas ma nos una 

convocatoria la cuál me ha sorprendido. Me pregunto  ¿Porque un 

cubano? No sé pero es fascinante que hayas escogido  esta vía 

arriesgada e insierta.

Podría escribir mil poemas de amor basado en mentir a con  

el objetivo de ser tu esposo pues sería lo más faci l. Pero si  

tu cubano escribe lo que deseas y no es lo que espe raba ¿Qué? 

!he! te digo puedo hacer ese poema romántico (no me jor que lord 

Byron) pero sí lo que me dicte el corazón ya que so y su fiel 

esclavo me encuentro sumergido como un tonto enamor ado.

Soy de 26 años, piel mulata, graduado de técnico Ve terinario,  

aunque no soy universitario por lo menos nuestras m ascotas  

no corren peligro; soy muy trabajador, me encuentro  laborando  

en una agrupación musical y no precisamente de anim ales  

¿un romántico?

Sí, definitivamente me encantaría un cita formal, p ero como 

va contra tu ingenioso proyecto, esperaré tranquila mente porque 

es mejor esperar una espera que perder la esperansa .

No, sé como eres, pero te imagino

No, sé tu edad, pero lo imagino

No, te conozco, pero muero de deseos de navegar por  el mar 

de tus labios y anclarme a tí para ser el capitán d e tu barco.

Alexeider Ramirez

¡Wao!
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Hi Spanish girl:

I was walking and saw in my tough hands an announce ment that  

has surprised me. I asked myself: why a Cuban? I do n’t know,  

but it is fascinating that you have chosen this ris ky and 

uncertain path.

I could write a thousand love poems based on lies w ith the  

purpose of being your husband, because it would be the easiest 

thing. But if a Cuban writes to you what you want a nd it is not what  

you expected, what then? I am telling you I can wri te a romantic 

poem (not better than Lord Byron) but only if my he art helps  

me, because I am your loyal slave and am immersed l ike a fool  

in love.

I am 26 years old, brown-skinned, a veterinarian te chnician.  

Although I am not a university graduate, at least o ur pets run  

no risk; I am a hard worker. Right now I am part of  a music group, 

not precisely with animals. Am I romantic?

Yes, I would definitively love a formal date, but s ince it  

goes against your inventive project, I will quietly  work, because  

it is better to wait than to lose hope.

I don’t know what you are like, but I imagine you.

I don’t know your age, but I imagine it.

I don’t know you, but I am dying to sail on the sea  of your 

lips and drop anchor for you and be the captain of your ship.

Alexeider Ramírez

¡Wao!
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Chica española:

Sólo tengo 23 años, los que considero muy buen apro vechados, es 

por eso que me atrevo, encontra de la primera base,  a escribir 

esta carta de amor, que incluye además propuesta de  matrimonio, 

para alguien que no conozco y de quien sólo sé se h ace llamar 

”chica española”. Se me hace muy difícil, créeme, m as no por 

eso he de desfallecer en el intento de pensarte, im aginarte o 

soñarte con un cuerpo, ojos, cabellos, sonrisa y al ma reales para 

así usar tu imagen como motivo inspirador pero… ¿Te  habré visto 

alguna vez? ¿Hemos hablado? Ni tú ni yo podemos dec irlo. Digamos 

pues que eres la chica de mis sueños, que te he vis to en cada uno 

de ellos, distinta siempre, sí, pero siempre la mis ma, la que he 

salido a buscar después de abrir los ojos y no he e ncontrado aún: 

¿serás esa tú? Digamos pues que te he visto brillar  a lo lejos 

en una noche despejada y melancólica al mirar al ci elo. Digamos 

pues que te he visto en el brillo de los ojos de ca da mujer que 

he amado. Digamos que te he visto en cada lágrima d e amor que 

he derramado. Digamos que te he visto en cada sonri sa, en cada 

gota de mayo, en cada flor de abril, en cada verso de amor…Te veo 

a diario en el viento mecerte atravesando partícula s de todo, 

llamándote música, llamándote trino… ¿Serás tú una sirena que 

me atrae con su canto poniendo a prueba mi cordura?  Pero ¿hasta 

qué punto he de llamarme cuerdo, yo qué me entrego a tu juego…? 

Pero, ¿hasta qué punto podemos llamarnos cuerdos lo s enamorados? 

¿hasta qué punto el amor es cosa de cuerdos? O, ¿ha sta qué punto 

es el amor cosa de cuerdos? ¿Ya ves? Que digamos, n o soy cuerdo ni 

eres tu anónima a mi alma aunque si a mis sentidos.  Mi alma ya te 

conoce, no has estado separada de mí ni un solo ins tante. Siempre 

has estado tan cerca, siempre has sido tan evidente  para mí que te 

buscare en los lugares más lejanos, los menos pensa dos; pero no 

podía verte, oírte, palparte, olfatearte, saboreart e… Ahora que 

puedo, puedo decir que te he encontrado, que es fan tástico verte 

abrir tus pétalos y arrojar tu luz en la noche, pue do despertarme 

feliz cuando, con el sol, comienzas a cantarme en l a mañana, 

cuando el aire me trae tu perfume de rosa, lirio, j azmín…, cuando 

en el sueño te besé y me sabías a miel y ya puedo d ecir que tienes 

forma para mis manos, que te conocen, y que, aunque  no lo sientas, 

no se cansan de acariciarte. Puedo ya decir que te amo.

P.D.: ¿ Y quién soy yo sino un náufrago que se ahog a en el 

deseo de ser AMADO?

26/11/08

Spanish girl:

I am only 23 years old, but I think I have made goo d use of them. 

That is why I dare, against the first basis, to wri te this love 

letter including a wedding proposal to someone I do  not know 

and who I only know calls herself the “Spanish girl .” It is very 

difficult, believe me, but my attempt to think of y ou, imagine 

you, dream of you with a real body, eyes, hair smil e and soul will 

not fade and I will use your image as an inspiratio n, but… have I 

seen you some time? Have we talked to each other? W e cannot know. 

Let us say that you are the girl of my dreams, that  I have seen you 

in each of them, always different, yes; but always the same, the 

one I have looked for after opening my eyes and hav e not yet found: 

is that you? Let us say then that I have seen you s hine from afar 

In a clear and melancholic night when looking at th e sky. Let us 

say that I have seen you in the shine of the eyes o f every woman I 

have loved. Let us say that I have seen you in ever y tear of love I 

have shed. Let us say that I have seen you in every  smile, in every 

drop in May, in every flower in April, in every lin e of love… I 

daily see you swinging in the wind with particles o f everything 

going through you, calling you music, calling you t rill. Are you a 

mermaid attracting me with your song and putting my  sanity to test? 

But how can I be considered sane if I take part in your game…? But 

up to what point can people in love be considered s ane? Up to what 

point is love something sane people do? Or up to wh at point is love 

something sane people do? You see? We can say I am not sane and you 

are not anonymous to my soul although you are to my  feelings. My 

soul already knows you, you have not been separated  from me for an 

instant, you have always been next to me, you have always been so 

evident for me that I will look for you in the fart hest reaches, 

the least probable. But I could not see you, hear y ou, touch you, 

smell you, taste you… Now that I can, I can say I h ave found you, 

that it is fantastic to see you open your petals an d shed your 

light in the night. I can wake up happily when, wit h the sun, you 

begin to sing to me in the morning, when air brings  me your perfume 

of rose, lily, jasmine… when in my dream I wanted y ou and you 

tasted like honey and I can already say you have fo rm for my hands, 

they know you and, although you may not feel it, th ey never grow 

tired of touching you. I can already say I love you .

PS.: Who am I but a shipwreck drowning in the wish of 

being LOVED?



“Icono”

(Un poema mío para ti)

Cada hombre

alberga la esperanza de encontrarte,

y, aunque para cada hombre

tienes una apariencia diferente

eres siempre la misma.

Eres siempre

esa que hemos visto todos

cuando cerramos los ojos,

esa que nos ha hecho voltear

cuando escuchamos nuestro nombre

y luego no estás;

eres la que nos impulsa

a escribir junto a una vela

cuando la luz se nos va,

y eres la que nunca está:

bajo el techo donde nos resguardamos

de la lluvia

o en la puerta

de algún ómnibus

para tenderte una mano

para ayudarte a bajar.

Eres la que en nuestros sueños

nunca logramos besar.

Dariel

260-11-22

“Icono”

(a poem I wrote for you)

Every man

has the hope of finding you,

and, although for every man

your appearance is different

you are always the same.

You are always

the one we have all seen

when we close our eyes,

the one who has made us turn

when we hear our name

and then is not there;

You are the one impelling us

to write next to a candle

when there is no light,

and you are the one that never is

under the roof where we take shelter

from the rain

or at the door

of some bus

to give you a hand

to help you down.

You are the one that in our dreams

we never can kiss.

Dariel

260-11-22
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SPANISH GIRL OFFERS HERSELF AS THE WIFE OF THE CUBA N  

WHO WRITES HER THE MOST BEAUTIFUL LOVE LETTER IN TH E WORLD

Bases

– Cubans from 20 to 35 years of age living in the c ountry and 

having a valid certificate that they are divorced o r single.

– The letter must be written by the interested part y in his  

own hand.

– It should include only the name of the sender and  a contact 

telephone number.

– It should be sent by mail to the following addres s:  

Galería Wifredo Lam, Ave 51 s/n, entre 120 y 122, M arianao, 

Ciudad Habana.

– Deadline will be November 20 this year. There is no right of 

appeal and the chosen letter will be announced on D ecember 2008.

– The addressee will chose among the letters receiv ed the one 

she considers the most beautiful.

–The chosen author will be her future husband.

– Expenses for the wedding and a one-way ticket to Barcelona 

will be covered by her.

– The marriage will last the time stipulated by the  Spanish 

government to obtain Spanish nationality by marriag e.

– During that time, the addressee will collaborate in the 

legal procedures required to obtain the Spanish nat ionality. 

In exchange, the chosen person must be at her dispo sal for 

various petitions.

– Once the letters are received, they will be the p roperty of  

the addressee.

– Participation in the contest implies the complete  acceptance 

of these bases.
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señorita x despues de haber sido informado del sort eo que usted 

ha abierto y de las exigencias que dispone solucion e someterme 

a prueba. se que a la gran mayoria de las mujeres, les gustan 

las alabanzas engañosas y quizas usted haya sido un a de las 

tantas victimas de ello, y más que de unas alabanza s, usted ha 

sido victima de usted misma por un velo que no les deja ver la 

verdadera vida y esta osumida en la vanidad y la pr epotencia. 

Pero no la culpo, porque ese es el patrón que tanto  de la familia 

como de la sociedad incorporamos y asemos nuestro, asi atraemos 

a las depredadores que se aprovechan de ellos para devorarnos. 

Pido a dios que usted se a gustosa, de la verdad y de no estar en 

un mundo extraño y por el cual es muy dificil andar .

as entrado en un mundo, donde impera la aceptación y en el 

cual deveria imperar la verdad por dama y modesta q ue sea.

Esa verdad que voy a expresar a continuación; Entre  dos 

personas que no ha habido roce social ni amistoso p uede surgir 

amor, te invito a mi mundo de iluciones sabiendo qu e sere iluso 

si pienso que con escribir palabras romanticas sere  ganador de 

tú concurso del cual usted es juez y verdugo.

Pretendo mostrarle en estas lineas una pequeña part e de 

mis emosiones, y sentimientos aunque muy dañados po r no ser 

correspondidos, te los regalo pensando asi en estos  momentos que 

es mi media naranja.

Miss X: After having been informed of the competiti on you are 

running and the demands you make, I will submit to the test. I 

know most women like deceitful praises and perhaps you have been 

one of the many victims of them and, more than of s ome praises, 

you have been a victim of yourself, because of a ve il that does 

not let you see true life and you are undertaken by  vanity and 

arrogance. But I don’t blame you; because that is t he pattern we 

incorporate and make our own from the family and fr om society. 

This is how we attract predators who make use of th is to devour 

us. I ask God that you like the truth and not being  in a strange 

world where it is difficult to walk.

You have entered a world where acceptation prevails  and in 

which truth should rule no matter how modest.

Love may come with this truth I will now express, b etween 

two people who have not had a social or a friendly relationship. 

I invite you to my world of illusions, knowing I wi ll be naïve 

if I think that with writing romantic words I will win your 

contest, in which you are the judge and the executi oner.

I intend to show you in these lines a small part of  my 

emotions and feelings, although very harmed because  they are not 

returned. I give them to you as a present thinking that right now 

you are my partner for life.



De mi inspiración: “SIN TI”

sin Tí me duele el mar y las arenas

me duele la velleza de las cosas

y me duele la sangre entre las venas

y me duele el perfume de las rosas

sin Tí me duele el cielo y las estrellas 

y la luna y el sol y el pajarito

las cosas que, a tu lado, serian bellas

sobre mi corazón son una cuchilla.

Y me duele ser joven todavia,

con voz que aun sueña la ilusión del canto

y sentir como hunde mi alegría

en los mares amargos de mi llanto.

!!!!!!Que torpemente el corazón me salta

Que inútil todo, si no estás conmigo

Que vacío tan hondo, si me faltas

Que dulzura infinita de tu abrigo!!!!!

sin Tí, es la vida para mí una carga

porque, fuera de tí nada me importa

mas la existencia de sufrir tan larga

para adorarte, me parece corta.

Y he de adorarte siempre, pese a todo, 

con un amor más fuerte que el destino. 

he de adorarte siempre de ese modo,

hasta morir de pena en el camino.

No sé, tal vez entonces pueda verte, 

más cerca que estás hoy para mi anhelo

y como yo nací para quererte,

te seguiré queriendo desde el cielo.

El CIELO, sí que, si es la gloria cierta, 

con el mucho sufrir, me lo he ganado

y dirá DIOS, abriendome las puertas:

¡Te perdono, porque has amado!

From my inspiration: WITHOUT YOU.

Without you the sea and the sands hurt me 

the beauty of things hurts me

the blood between the veins hurts me

the perfume of the roses hurts me.

Without you the sky and the stars hurt me 

and the moon and the sun and the bird

and the things that, with you, would be beautiful

on my heart are like a knife.

And it hurts me being still young,

with a voice still dreaming the illusion of songs

and feeling my happiness sink

in the bitter seas of my tears.

How silly my heart to jump

how useless everything if you are not with me

what a large vacuum if you are not here

what infinite sweetness of your warmth!!!!!!

Without you, life is a burden for me

because, I do not care about anything without you

but the existence of suffering is so long

to love you, that it seems short.

And I shall always adore you, in spite of everythin g,

with a love stronger than fate.

I should always adore you this way,

until I die of pain on the way.

I don’t know, perhaps then I can see you,

nearer than you are today for my desire

and since I was born to love you,

I will still love you from heaven.

HEAVEN, if glory is true,

with my suffering I have won it

and GOD will say, opening the doors:

I forgive you, because you have loved!
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Espero muy humilde y sencilla mente aver podido sos tener 

tú atención a mi locura amorosa y muy mia, tan mia que es mi 

existencia y mi tesoro más querido.

Quiero expresar señorita X que asi son mis deseos y  anhelos 

tan profundos é intensos, pero sin  semillas y ni f lor que pueda 

reflejar.

Espero asi me acompañes en profunda comunion de com plicidad 

en este sendero de encantos y emociones entrelazada s, como 

espiritu enamorado en dos cuerpos esperando la unió n de la 

eternidad de torbellinos insanciables pero seguros en su 

sentimiento amar.

siguiendo mi curso mesurado, de palabras siento tú mirar, 

tú andar, siento tú presencia como manto acogedor d e pasiencia y 

encantos arrolladores, en vispera a saciar tú voras  apetito de 

pasiones. 

Y romantizando en medida de mi escritura pero sin l imites 

en mi interior, me es nesesario vrindarte esto.

Podrá el sol nublarse eternamente 

Podrá secarse en un instante el mar

Podrá romperse el eje de la tierra

como un debil cristal.

!Todo sucederá! Podra la muerte

cubrirme con su fúnebre crespón

pero jamas en mí podra apagarse

la llama de tú amor.

Señorita X quisiera me perdone por mi abructo desen frenado 

y segador de mi yo liberandose poco a poco de sus c adenas 

terrestres y de mis dogmas implantados. siento tant a livertad 

de expresarme y entregarme a tú ser como anhelo ama necer en 

primavera ó ser absorvido como fresco aliento por e mbriaguez 

pulmones exitados por el placer de noche interminab le.

Los dioses te crearon como puente o refugio de mi s er, 

ahora como llevo mis días sabiendo de tú existencia , creo que 

tú ausencia en mi persona es la peor pesadilla del destino, ó 

el azar pero me reconforto esperanzado en tú candid ez, sediento 

de li veral sus instintos más notorios y fundir. Ta nto deseo 

reprimida, por la distancia ó el tiempo ó tu decisi ón y aun 

así quando mi ilución de tener un pozo firme y sert ero en la 

esperanza de tú imaginación, como angel de Bondad c amino al Eden.

Very humbly and simply I hope I have been able to m aintain your 

attention to my love madness and mine, very much mi ne, to my 

existence and my most cherished treasure.

I want to express Miss X that these are my wishes a nd hopes, 

so deep and intense, but simple and there is no flo wer capable  

of reflecting them.

I hope you accompany me in a deep communion of complicity 

down this path of intermingled charm and emotions, as 

a spirit in love in two bodies waiting for the union in 

the eternity of insatiable whirlwinds, but sure of their 

feelings: to love.

Following my measured course of words, I feel your eyes, 

your walk, I feel your presence as a warm blanket of patience 

and soothing charm, prior to satiating your voracious 

appetite for passions. And romantizing with measure my 

writing, but with no limits within, it is necessary for me to 

offer you this:

The sun may be eternally clouded,

the sea may immediately dry

the earth’s axis may break

like a weak piece of glass.

Everything will happen! Death may

cover me with its funeral band

but the flame of your love

will never blow out in me.

Miss X: I would like you to forgive my abrupt, fren zied 

and reaping of myself, liberating little by little of its 

terrestrial chains and implanted dogmas. I feel so free to 

express myself and give myself to you as I wish to wake up in 

spring and be caressed as the fresh breath filling my exciting 

lungs with the pleasure of an endless night.

The gods created you as a bridge or shelter for my being. 

Since it has been days now that I know about your e xistence, I 

believe that your absence in my person is the worst  nightmare of 

fate, or of chance, but I find hopeful comfort in y our weakness, 

thirsty to liberate my most notorious instincts and  rising. This 

great desire, because of the distance, or time or y our decision, 

with the illusion of having a deep and certain well  in the hope 

of your imagination, is an angel of good on its way  to Eden.
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Perdona la calidad de mi escritura y del papel que uso como medio 

de espresar mi alma, pero de eso se trata cuando li bero a mi 

soñador enamorado cuanquier material se hace mi mej or aliado.

—Es vida lo que corre por mi cuerpo cuando echo a b olar, 

mi imaginación é inosencia, casanda melodias y colo res para 

conformar mis flechas poeticas sobre tú persona. Qu iero pensarte 

bella, dulce y encantadora, así te dejo a merced de  mi diablillo 

suspicas y malisioso tentado por tanta exquisites d e tú figura 

idealizada por mi soledad.

no alcansaria ni tiempo ni mundo para disfrutar de tanta 

felicidad y amar sin descubrir.

Pretendo así más que la victoria de un sorteo, gana r 

una amiga ó media naranja, quizas mi espiritu jemel o. Cariño 

comprención y muchos deseo de ser amado y amar.

—Sin más medespido con este pequeño sentimiento, al a chica 

española que se ofrece como esposa, a la carta de a mor más bonita 

del mundo.

—Te encontré de repente en el umbral de un sueño.

Como se halla un anillo en el fondo del mar. Dolién dome de 

ausencias te contemplé risueño y así, casi sin pris as, hablamos 

sin hablar.

Tevi remota y triste, en tú pena angustiada tu abri go te 

envolvía sin poderte abrigar, y vi tanta nostalgia detrás de tu 

mirada que aunque todo lo olvide no te podré olvida r.

Eres la calle triste que ha perdido su nombre, 

la sombra de un reproche que vaga en la ciudad. 

como el niño sin juegos y la mujer sin hombre.

Pero siempre saben lo que es la soledad. 

Después la noche lenta, la callada tristeza, yaman en tu 

silencio un sueño sin edad dulcemente en mi hombro reclinas tu 

cabeza y en aquella que posa hallar la eternidad. 

(TEL): 876-40-66

Forgive me the quality of my handwriting and the pa per I use to 

express my soul, but this is what I do when I liber ate my dreamer 

in love. Any material becomes my best ally. 

—Life runs through my body when I let my imaginatio n and 

naivety fly, chasing melodies and colors to throw m y poetic 

arrows on your person. I want to think you beautifu l, sweet 

and charming. I wish you at the mercy of my suspici ous and 

mischievous little devil tempted by the exquisitene ss of your 

figure my loneliness has idealized.

Time nor the world would not be enough to enjoy so much 

happiness and love without discovering.

More than winning a competition, I intend to gain a  friend 

or the other half of a couple, perhaps my twin spir it. Love, 

understanding and much desire to be loved and to lo ve.

—I will now say goodbye with this small feeling, to  the 

Spanish girl offering herself as a wife to the most  beautiful 

love letter in the world.

—I found you suddenly in the threshold of a dream.

As you find a ring in the depths of the sea. Hurtin g by 

the absences I saw with a smile and in that way, al most without 

thinking, we talked without talking.

I saw you remote and sad, in your anguished pain yo ur coat 

wrapped you up but was unable to keep you warm, I s aw so much 

nostalgia in your eyes that, although I forget ever ything, I 

will not be able to forget you.

You are the street that has lost its name,

the shadow of a reproach roaming the city,

a kid with no games and a woman with no man.

But I will always know what loneliness is. After th e slow 

night, the silent sadness, they call your silence a n ageless 

dream. Sweetly on my shoulder you rest your head an d find 

eternity when it alights.

(PH.): 876-40-66
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Tal vez no sea la carta de amor más linda del mundo .

Tal vez no sea la declaración más romantica que le hayan  

propuesto en la vida pero si la mas sincera y llena  de 

sentimientos verdaderos. Si alguna vez en la vida c reyese en  

al amor entenderias entonces cuando un corazón se e xpresa al 

descubierto ó se desnuda para una vez más desflorar  todo lo que en 

el se encierra. Cuando más empeño hago en olvidar l os desatinos 

amargos de la vida en cuanto a las cosas del amor, es cuando 

nuevas puertas y horizontes se abren y una de esas eres tú. De 

la cual al poner empeño en conocer cosas del amor, del cual aun 

con nuestra madurez ó inmadurez ignoramos ambos. En tonces nos 

aferramos como mariposas a la flor; ó tal vez aun p ara ejercer 

dominio sobre algo tan bello que aun consiente los dos sabremos 

que no florecera sin antes haber alimentado ese amo r tan siquiera 

con la más minima esperanza. Solo Dios y nuestros c orazones 

sabran la respuestas a estos interrogantes de la vi da que con 

sus afectos y defectos, pasión ó engaños nos sabran  como dulce  

y amargo. Ya tú sabras con solo leer esa carta, esp ero que tu  

corazon de abasto para comprender cuanto aqui te ex pongo al 

declarar de esta forma todo lo que llevo dentro y a un más si me 

dieras la oportunidad de hacerlo frente a usted a s u imagen para 

desnudarme en sentimientos y palabras, aunque mi co razon despues 

de haber expulsado todos sus sentimientos, si la vi da y el amor no 

le sonríe, lo hara sonreir el saber que quedo satis fecho y libre 

de saber, de haber expresado todo su amor a una muj er tan bella. Ya 

que estos son sentimientos de un corazón enamorado.  Se que a estas 

altura tal vez para usted no soy el hombre más idea l en su vida 

futura ó a lo mejor el principe azul con que sueña toda mujer que 

se sienta enamorada y crea en el amor con todas sus  letras. Pero en 

verdad si algo me ha inspirado a escribirle ha sido  la esperanza 

y la firmesa de poseer su amor algun dia y ser corr espondido, con 

la convicción de que al leer mi propuesta llege a e ntender que es 

la más sincera de mi vida; al hacerlo con cada pala bra quedare 

vagando en un mundo de esperanzas por poseer su amo r. Sinceramente 

me hubiese gustado saber mas de usted, conocerla mu cho más y que 

al leer esta carta de amor su capacidad de comprend er, confianza, 

firmesa, sentimientos y amor estuviesen poblando su  alma, mente y 

corazón, en cuanto a estas cuestiones su juicio, co mprensión, sean 

los más correctos y justos al determinar una decisi ón como esta.

Dear and beloved

Perhaps this is not the most beautiful love letter in the world.

Perhaps this is not the most romantic declaration y ou  

have had in your life, but it is the most candid an d full of true 

feelings. If once in your life you believe in love,  then you 

would understand when a heart expresses freely or i t unveils to  

deflower once more all it hides. The more I do to f orget the 

bitter mistakes of life in love matters, new doors and horizons 

open and one of them is you. When intent on learnin g things  

of love, with which our maturity or immaturity we b oth ignore. 

Then we cling like a butterfly to a flower or perha ps, to master 

something so beautiful which although we know will not bloom, 

or perhaps to exercise domination on something so b eautiful, 

although we both will know it will not flourish wit hout having 

fed that love at least with the most minimum hope. Only God and 

our hearts will know the answer to these questions that life, 

with its affects and defects, passion and deception s will taste 

sweet or bitter. You will know how to read this let ter, but I 

hope your heart is able to understand all I express  here when 

declaring in this way what I carry within and, even  more, if 

you gave me the chance to do it before you, in your  image, to 

undress myself in feelings or words, although my he art, after 

having expelled all its feelings, if life and love do not smile 

at it, will smile at knowing that it is satisfied a nd free of 

love, of having expressed all its love to such a be autiful 

woman. Because these are feelings of a heart in lov e. I know 

that perhaps I am not the most ideal man for your f uture life 

or perhaps the blue prince dreamed of by every woma n who is  

in love and believes in love with all its letters. But if  

something has inspired me to write to you it has th e hope and 

firmness of having your love some day and be loved back,  

with the conviction that when reading my proposal y ou will  

understand it is the most sincere in my life, and w hen doing it 

with every word I will be wandering in a world of h opes  

to own your love. Sincerely I would have liked to k now more 

about you, to be more acquainted with you, and that  when reading 

this letter, your greater possibility to understand , trust, 

firmness, feelings and love would populate your sou l, mind and 

heart, as to those questions your judgment, underst anding, 

will be the most correct and fair in determining a decision 

like this one.



No pretendo que le contenido de mis palabras llegue n al aburrimiento  

ó agobiarla, mas bien el contenido de esta carta en cierra todo 

el afecto y cariño que sienta mi amor hacia usted y  que la hace 

merecedora del mismo. 

Con el cursar del tiempo entiendo más que la estoy queriendo 

y que mi amor y mis sentimientos no tienen otra car a ó imagen  

que la suya de la cual quede prendido al verla la p rimera vez, la 

llevo desde entonces en lo más profundo de mi mente  y corazon el 

cual no deja de latir fuertemente cuando lo pienso,  ya no tengo 

otra imagen que la suya, de la cual no quisiera olv idar jamas ni 

desprenderme nunca de cuya imagen quisiera saborear  la dulsura 

de sus besos, disfrutar del nectar divino de su boc a que son como 

petalos de flor encarnados en una mujer, quererla, respetarla 

y amarla como nunca nadie lo ha hecho jamas, estrec harla en mis 

brazos y no dejarla ir por el resto de nuestras vid as.

Sin más hasta entonces

siempre suyo.

Niubel Bernard Díez

Correo eletronico

Niubelnero@correodecuba.cu
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you down, rather the contents of this letter envelo pes all the 

affection and fondness my heart feels for you and m akes you 

deserve it.

As time goes by I understand more that I love you n ow and 

that my love and feelings have no other face or ima ge than yours, 

with which I have been struck since I saw you for t he first time. 

I carry you within me in the deepest resorts of my mind and 

heart, which does not stop beating strongly when I think of you, 

since I have no other image than yours, which I do not want to 

forget ever or leave behind, of whose image I would  like to savor 

the sweetness of your kisses, enjoy the divine nect ar of your 

mouth that are as flower petals embodied in a woman , to love you, 

respect you and want you as nobody has ever done, t o hug you in 

my arms and not let you go for the rest of our live s.

With nothing else, until then

Yours always.

Niubel Bernard Díez

E-mail

niubelnero@correodecuba.cu
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Hola, me llamo niovis, no soy muy bueno en escribir  palabras 

bonitas y mas si esta carta es escrita con proposit o a moroso,  

ay muchos medios para enamorar o decirles a una per sona  

los sentimientos mas bonito que existen, y los que lleban en  

su interior, yo en cabio no soy de los que escriben  e sos 

sentimientos que es presar los deseos por una mujer , por ende  

si desea tener una relación, que quisas yo no seas el de los 

cuentos de ada, buscame te dare todo el amor que pu ede existir 

tambien en estos bersos que voy a escribirte sera p ara tí  

un adelanto.

Estoy bibiendo en la quimera arroyo naranjo.  

(telefono #8678922 )

Yamame des pues de las 8pm, este es de Centro Haban a.

Por una mirada tuya 

soy capas de cualquier cosa

Por un beso de esa boca

sin pensarlo moriría.

Por un solo rose

de tu piel de terciopelo

de jaria el firmamento sin estrellas.

me conbertiria

en un esclavo para siempre

Por una mirada túya

sola mente.

Por que fueses de mi mano

un dia de estos

por la calles

con la nuve de la tarde

te escribiría te amo

Sueño con un día deesto

te de tengas a escucharme

para poder decirte lo

que ciento.

E
N

G
 X

V
I/

1

E
S

P
 X

V
I/

1 Hello, my name is Neovis, I do not write beautiful words easily 

and all the more so if this letter has a love purpo se. There 

are many ways to court or to tell a person the most  beautiful 

feelings existing and that one carries within, but I am not one 

of those who write their feelings expressing desire  for a woman. 

If you want to have a relationship, perhaps I am no t a person out 

of a fairy story, but look for me and I will give y ou all the love 

that may exist in these lines I will write to you, this will be 

an advance for you.

I am living in Quimera Arroyo Naranjo.  

(phone #8678922 )

Call me after 8 pm. This is in Centro Habana.

For a look from your eyes

I would do everything

for just a kiss from your mouth

I would not hesitate to die.

For just one rubbing

of your velvet skin

I would leave the sky without stars.

I would become

a slave forever

for just one look 

from you.

For walking holding hands

one of these days

down the streets

with the clouds in the afternoon

I would write I LOVE YOU.

I dream of a day

when you stop to listen to me

to be able to tell you

what I feel.



Por tí me casare

por tu sonrisa

que me gustas a morir

no se por que

Por tí me casare.

Por tu carácter.

Por tí me casare

una cuestion de bien.

Firmaremos nuestro amor

en un papel

por ejemplos que los dos

o diamos las proesa.

Por tí me casare

Por que todo sera perfecto

Por tí mecasare

Por que tu seras mi esposa

y yo sere tu esposo

yo prometere que te querre y tu prometeras

que me queras asta la muerte.

Por tí me casare 

cuando te en cuentres

cuando se pas donde estas

quien eres tu.
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2 For you I will marry

because of your smile

I like you to death

I don’t know why.

For you I will marry

because of your nature

for you I will marry

to make it all right.

We will sign our love

on a paper

although we both

may hate feats

for you I will marry.

Because everything will be perfect

for you I will marry

because you’ll be my wife

and I’ll be your husband

I’ll promise to love you and you’ll promise

to love me to death.

For you I will marry 

when I find you

when I learn where you are

who you are.
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Hola:

No sé si fue Delfos con su Oráculo o mera casualida d, pero el 

acertijo de saber para quién escribo es cosa aún de l destino. 

Cuando el sol se oculta tras las altas montañas, pa ra dar paso a 

la larga noche, tomo el material que se ofrece para  dedicar éstas 

cortas lineas, llenas de inocentes diabluras, de qu ién ha sido 

víctima de una locura para la esperanza, como un ra ro pulgor, 

locura de soledad acompañada, que canta las imágene s del placer y 

esculpe en versos los suspiros del corazón: “el amo r a ciegas”.

Si es usted feliz y está dichosa con la vida, rompa  esta 

carta, pero si su corazón sufre de hambre de fe y t ernura, además 

de soñar con la posible relación de un ideal que no  ha podido 

adquirir, léala buscando y adivinando, entre líneas  lo que el 

torpe bolígrafo no ha sido capaz de traducir. Yo no  quiero bajo 

ningún concepto ofenderla con mis palabras y si est o sucediera, 

espero que mis propias expresiones sepan justificar lo. Quisiera 

poder darle a su vida una nueva ilución, dibujar la  voz que 

tal vez le falte a su risa y darle a tu alma todas las ganas de 

hallarte tras la ilustre suerte que te ha tocado vi vir.

No conocerte me hace vacilar por la calles en busca  del 

aire que me de respuesta, de quién se oculta tras e l ópalo de una 

identidad estranjera.

Mi pobreza lingüística quizás no sacie la sospechad a 

belleza primaveral de tus ojos. La palabra es el al a del silencio 

que hace recomenzar el infinito fuego del amor. Yo sé que en la 

vida de los enamorados, está la dicha de un inciert o destino. 

Hay muchos caminos para entender los acontecimiento s, 

conductas y misterios del corazón. Escribir, puede ser uno de 

ellos, asi se pueden considerar las cosas provicion almente a 

medida que cambie el tiempo, para mirar dentro de i mágenes que 

de otro modo estarían cerradas a toda indagación.

En momentos en que la Historia universal, amenaza c on repetir 

viejos y nefactos errores, colocando a la Humanidad  en el borde 

de nuevos Holocaustos, te propongo convocar toda cl ase de amor, 

todo el amor necesario, para embuirnos del único se ntimiento 

capaz de toda purificación, salvación y fiesta: el AMOR.

Yolexis Martinez Mayeta

teléfono: 01522088220 

Nota: El teléfono es de una vecina llamada Mariela,  dejar el 

recado para el hijo de Enma.
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Hi:

I don’t know if it was Delphi with his Oracle or it  was mere 

chance, but the riddle to know for whom I write is still a 

thing of fate. When the sun hides behind the high m ountains 

to make way for the long night, I take the material s I find to 

give way to these brief lines, full of naïve pranks , of someone 

who has been the victim of insanity for hope, as a strange 

gleam, insanity of loneliness accompanied, singing the images 

of pleasure and sculpting in verses the sigh from t he heart: 

“blind love.”

If you are happy and fortunate with life, tear up t his 

letter, but if your heart suffers hunger for faith and 

tenderness, and dreams of a potential relationship of an ideal 

you have not been able to acquire, read it searchin g and guessing, 

between lines what the dumb pen has not been able t o translate. 

I do not want at all to offend you with my words. I f this has 

happened, I hope my own expressions may justify it.  I wish I could 

give your life a new illusion, to draw the voice th at perhaps 

is missing from your laughter and to give your soul  the wish of 

finding beyond that illustrious luck you have had i n life.

Not knowing you makes me hesitate in the streets as king 

the air to give me an answer to who hides behind th e opal of a 

foreign identity.

My linguistic poverty perhaps does not satisfy the 

suspected spring beauty of your eyes, the word that  is the wing 

of silence makes the infinite fire of love start ag ain.  

I know that in the life of lovers the happiness of an uncertain 

destiny is to be found. There are many ways to unde rstand 

things provisionally in the wat the weather changes , to look 

inside images that, in a different way, would be cl osed to  

all questioning.

In moments in which universal history threatens to repeat 

old and disastrous mistakes by putting mankind at t he verge 

of new holocausts, I offer you to call on every typ e of love, 

all the necessary love to imbue ourselves in the on ly feeling 

capable of all purification, salvation and feast: L OVE.

Yoelexis Martínez Mayeta

Phone: 01522088220

Note: The phone is of a neighbor called Mariela, le ave the 

message for Emma’s son.
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18/11/08

Telf. 866-13-03

Abde

!Hola!

No se como empezar esta carta linda i no se como em pezar algo  

que me ha tomado por sorpresa. recibi la carta de u n conocido 

en el Vedado. Es la primera vez que veo algo semeja nte i no 

se si llamarte la chica española o simplemente amig a. ¡o! lo 

siento que grosero he sido no me he presentado. Me llamo Jorge 

soy un joven de 25 años y vivo en centro habana. te ngo varios 

oficios entre ellos tecnico en Electronica y Comuni caciones, 

sonidista, fotógrafo, y relacionista publico entre otros 

(hoby) entre ellos la Radiofición y DJ, me gusta ca si todas las 

manifestaciones de la cultura pero sobre todo la mu sica. Que 

es el medio que mas trabajo, pero bueno ya no habla re mas de 

mi sino del hombre que quisieras tener a tu lado co mo amigo y 

compañero o futuro esposo. Eres la primera mujer qu e me hace esa 

propuesta siempre las conozco pero siempre hay una primera vez a 

la vida que lo cambia todo, y eso eres tu, no impor ta que que no 

te conosca en lo personal lo que si conosco son tus  intenciones, 

y esto que has hecho es algo bello ninguna mujer cu bana haria 

semejante cosa, ojala todas fueran como tú una muje r decidida a 

todo y experimental. yo soy igual no me fijo en lo fisico sino 

en los sentimientos y en lo espiritual lo fisico no  lo es todo 

porque hasta la belleza cansa. ese seria yo al que no le importa 

si engordaste o adelgazaste en los ultimos años. A quien le digo 

¿Quieres comer que yo cocino, al que toma tu mano f rente a tus 

amigos. A quien te constantemente que le importas y  cuando te 

presente a mis amigos digo es ella.

—Despertarte en la mañana con un calido beso y un b uen café 

o sentarnos juntos a ver un hermoso atardecer desde  un hermoso 

lugar que seria nuestro rinconcito de amor; y mirar te a los ojos 

que son el reflejo del alma, ver tu cuerpo y sentir  que me excita 

el roce de tu piel. Y te sientas orgullosa del comp añero que 

lleves a tu lado y te digan. Ama al hombre que te l lama bonita en 

sexy. Que vuelve a llamarte aunque tu cuelgues el t elefono. Que se 

queda despierto para verte dormir, al que besa tu f rente. A quien 

te enseña el mundo cuando estas desarreglada. Ser t u chispa en la 

madera y provocarte en una llama de fuego de amor y  comprension 

para esos momentos dificiles ser tu fuerza y tu bas tón.  
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18/11/08

Ph. 866-13-03

Abde

Hello!

I don’t know how to start this beautiful letter. I don’t know 

how to start something that has taken me by surpris e. I got the 

letter from an acquaintance in Vedado. It is the fi rst time I 

have seen something like this. I don’t know if I sh ould call you 

Spanish girl or simply friend. Oh, I’m sorry, I’ve been rather 

rude, I haven’t introduced myself. My name is Jorge . I am a young 

man, 25 years old, and live in Centro Habana. I hav e several 

trades, among them technician in electronics and co mmunications, 

sound expert, photographer and public relations (a hobby), 

radio ham and DJ. I like almost all cultural expres sions, 

especially music. It is what I work with the most. But well, I 

won’t talk about myself any more but about the man you would like 

to have next to you as a friend, comrade and future  husband. You 

are the first woman who has made me a proposal like  that. I always 

meet women, but there’s always a first time in life  that changes 

everything. And that is you. It’s not important not  knowing you 

personally, I know about your intentions and what y ou have done is 

something beautiful, no Cuban woman would do a thin g like that. 

I wish they all were like you: a woman with much de cision, an 

experimental woman. I am just like you, I do not ca re for physical 

things, but for sentimental and experimental ones. Physical 

things are not everything, because even beauty beco mes tiresome. 

I would be like that, a person who does not care if  you are fatter 

or thinner in your last years. Someone whom I can a sk: Would you 

eat my cooking? I’d be the person who takes your ha nd with your 

friends right there. A person who always cares for you and that 

when introducing you to his friends says: It is her .

—To wake you up in the morning with a warm kiss and  a good cup 

of coffee. To sit together to see a nice sunset fro m a beautiful 

place that would be our love nest and to look at yo u in the eyes, 

the reflection of the soul. To see your body and th e rubbing of 

your skin exciting me. And to see you proud of the person with 

you. A person who calls back although you may hang up the phone.  

A person who stays awake to see you sleep, to kiss your forehead. 

A person who shows you the world when you are not f eeling well.  



Asi como besarte que sera como besar a una flor que  toda flor 

deberia llamarse mujer, amar es mas seguro cuando m as lo 

pensamos. Cuando pensaba en proyectos juntos y tene r una razón 

cada dia para querernos mas, sin importar si son el ementos malos 

o buenos entregarte una sonrisa cada dia sin import ar que mal 

estes, verte todos los dias y no cansarme de decirt e te quiero, 

vemos pasar el tiempo un frente al otro mirando el paso del 

tiempo sin darnos cuenta del blanco de nuestros cab ellos. Y si 

tenemos alguna vez alguna indiferencia, te dirian a malo pues 

el te ama y dificilmente dejaria de hacerlo. Y a pe sar de no 

poder ser tu futuro esposo has cambiado la forma de  ver la vida y 

pensar que todavia quedan personas como tú, deseari a conocerte 

en lo personal para felicitarte por lo que has hech o y ha pesar 

de nuestras distancia formas parte de mi vida…

Sin mas un amigo

Abde

Besos
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To be your spark in the wood and create a fire of l ove and 

understanding, to be your strength and your walking  stick for 

difficult moments. And to kiss you, like kissing a flower, 

because every flower should bear a woman’s name. To  love is 

safer when you think more about it, when you think about projects 

together and having a reason to love each other mor e every day, 

no matter if things are good or bad, to give you a smile every 

day no matter how bad you feel, to see you every da y and not get 

tired of saying I love you. We see time goes by lit tle by little, 

seeing the time go by without noticing our hair has  turned white. 

And if some day we are indifferent, people will tel l you love 

him because he loves you and it would be very diffi cult that he 

didn’t love you. Although I may not be your future husband, you 

have changed the way I see life. To think there are  still people 

like you. I would like to know you personally to co ngratulate you 

for what you’ve done and tell you that in spite of the distance 

between us you are still part of my life…

Without further ado 

A friend

Abde

Kisses
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Un día de noviembre del 2008

Para mi querida desconocida:

Tratando de hallar la manera de llegar a ti por med io de mis 

sentimientos, queda en evidencia que esta Historia que me imagino, 

pues no dejo de pensar en el mar, quizás, por la di stancia que nos 

separa y es, la síntesis de amor a una desconocida.  Léala pues 

está colmada de símbolos…

Desperté de pronto en un extraño mar de oscuras agu as; por 

largas horas permanecí a la deriva, pues había perd ido en mi 

brújula: el Norte. La locura, raros seres y pequeño s demonios 

asechaban en el intento de aminalarme en el rumbo. El cielo 

ofrecía una gama de tonos grisáceos y marrones que reflejaban 

una atmósfera lúgubre y tenebrosa.

Temía por la presencia de depredadores marinos, tod o era 

propicio para el susto y la desilusión y perder de este modo el 

curso, mas una confianza inquebrantable habitaba co mo una luz 

dentro de mi alma y la certeza de vivir aferrado a mi fe.

Era de rústico enmaderado mi embarcación, había log rado 

construirla con mucho esfuerzo meses antes de hacer me a la mar, 

muy pequeña por cierto, sólo tenía espacio para una  persona, 

quizás dos. La fabriqué en el intento de abandonar mi antigua 

vida la cual ya por penas y dolores no me satisfací a.

A la deriva la búsqueda se hacía muy dificil. Por m omentos 

creía que estaba perdido y a la vez, como paradoja,  estaba 

aquella increíble seguridad en el ascenso y descens o de las 

enormes olas. Esta viva sensación era agradable tra s aquel 

escenario tempestuoso. Ella lograba disipar cualqui er intento 

de doblegamiento, pues ni la sed, ni el cansancio l o hacían.

Fue así que de entre aquellos nubarrones grises y c elajes 

marrones se esclarecía un halo de tenue luz que dib ujaba finamente  

la presencia de una silueta. Era una especie de un largo asta y  

en la punta se divisaba algo, que, por la distancia  y el cansancio 

no alcanzaba a definir. Mientras remaba en direcció n hacia  

lo inmenso madero, alcanzaba a perfilar el contorno  de una bella 

joven con cabellos dorados que flotaban al vaivén d e las olas, 

pues ya había calmado el vendaval.

Quede perplejo al estar cerca de ella, pues su bell eza era 

impresionante. No quedaba ninguna duda de que todo era consecuencia 

de la tormenta que horas antes había azotado su emb arcación y que 

por un fuerte golpe en la cabeza no recuperaba el c onocimiento.  
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To my dear unknown girl:

Trying to find a way to reach you with my feelings,  this story 

I imagine comes to light, because I cannot stop thi nking of the 

sea, perhaps because of the distance between us and  it is the 

synthesis of the love of a person unknown. Read it then: it is 

full of symbols…

I suddenly woke up to a strange sea with dark water s; I was 

adrift for long hours, because I had lost my compas s: North. 

Insanity, strange beings and small demons lied in w ait in an 

attempt to daunt my way. The sky offered a gamut of  grey and 

brown tones reflecting a gloomy and sinister atmosp here.

I feared the presence of sea predators, everything was 

conducive to fright and disillusion and losing the way, but an 

unbreakable trust inhabited like a light within my soul and the 

certainty of living anchored to my fate.

It was the rustic panelling of my boat, I had been able to 

build it with much effort months before taking to t he sea. It was 

very small, only space for one person, perhaps two.  I built it 

in an attempt to abandon my past life, which did no t satisfy me 

because of its pains and aches.

Searching was very difficult while adrift. At times  I 

thought I was lost and, at the same time, as a para dox, there 

was this incredible sureness in the ascent and desc ent of the 

enormous waves. This sensation was nice after the t empestuous 

scene. It was able to do away with any attempt to g ive up, 

because neither thirst nor tiredness did.

It was then that among those grey clouds and brown 

cloudscapes a tenuous light clearly drawing the pre sence of a 

silhouette became clearer. It was a long shaft and at the top 

there was something that because of distance and we ariness I 

could not identify. While rowing towards immensity,  I could see 

the outline of a beautiful girl with golden hair fl oating on the 

waves, since the gale was now calm.

I was surprised when I approached her, because her beauty 

was impressive. There was no doubt that everything had been 

caused by the storm that had hit her boat hours bef ore. A blow 

to the head had made her lose consciousness. It was  difficult to 

know where she came from. The wreck made one think that the boat 

had not been built in these times.



La procedencia del navio era dudosa pues, a juzgar por sus 

restos no parecía que en la actualidad se construye ran 

artefactos de este tipo.

Logré por fin rescatarla. Aún respiraba y su tez co nservaba 

aún un tono rosado que resultaba lozano y vigoroso.  Espere 

pacientemente que despertara, no sabía que hacer en  ese momento 

pues temía que se asustara. Cuando por fortuna abri ó sus ojos 

que eran tan hermosos como ella y su figura. Eran d e un color 

jamás visto, por momentos pensé que, al abrirlos hu biera alejado 

todo aquella oscuridad alrededor.

Yo estaba imantando, embrujado con su belleza, me p ercaté  

de que no se había asustado todo fue natural como s i esperase 

aquel encuentro. Así me dispuse a interrogarla y pa ra mi sorpresa 

no entendía una palabra de la que salían de mis lab ios y por 

supuesto yo a ella tampoco. Su idioma me era absolu tamente 

desconocido, me hacía como señales en dirección al espacio como 

tratando de hacerme comprender su procedencia.

Y así continuamos viaje, ahora nuestro, por medio d e señales  

perfeccionábamos nuestra comunicación, como creando  un nuevo 

lenguaje. Al parecer su destino ya no tenía rumbo, su fin era 

quizás el mío, no podiamos entender el misterio por  el cuál 

aquella suerte del azar nos había juntado en medio de aquella 

soledad abrumante. Ahora en este viaje no importaba  llegar a 

puerto sino, como vivirlo.

Esta Historia es quizás el preámbulo de nuestro via je rumbo 

a lo desconocido, es sólo la invitación de que suba s a esta 

embarcación con un pasajero y un sólo capitán para tu travesía. 

Esperando conocerte…

Con amor

Favián

I was able to rescue her. She was still breathing a nd her skin 

was a shade of pink which seemed healthy and energe tic. I 

patiently waited for her to wake up. I did not know  what to do at 

that time, because I feared her fright. When luckil y she opened 

her eyes, they were as beautiful as she and her fig ure were. 

They were of a color that I had never seen and sudd enly I thought 

that, when opening them, everything around her seem ed dark.

I was magnetized, haunted by her beauty and noticed  she was 

not afraid, it was as natural as if she had been wa iting for this 

meeting. I decided to question her and, to my surpr ise, she did 

not understand a word coming from my mouth and, of course, I did 

not understand her either. Her language was complet ely unknown 

to me. She signaled to space, as if trying to make me understand 

where she came from.

And we continued the trip, now ours, through signal s we 

perfected our communication, like creating a new la nguage. It 

seemed she had no destination now, that her end was  perhaps 

mine too. We could not understand the mystery of fa te bringing 

us together in that overwhelming loneliness. Now it  was not 

important if this trip arrived at port, but how to live it.

This story is perhaps the preamble of our trip to a n unknown 

place. It is only the invitation to come into this ship with  

a passenger and only one captain for your crossing.  I hope to 

know you…

With love

Favian
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